
 

Draft Myanmar Tourism Law 
ျမန္မာႏုိင္ငံ ခရီးသြားလုပ္ငန္းဥပေဒ 

Original Draft (Burmese) Original Draft (English) Proposed Burmese Proposed English Remarks in both English/Burmese 

၁။ဤဥပေဒကုိျမန္မာနုိင္ငံခရီးသြားလုပ္ငန
းဥပေဒဟု ေခၚတြင္ေစရမည္။  

1. This Law shall be called 
the Myanmar Tourism 
Law. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။  No changes  

၂။ဤဥပေဒတြင္ပါရိွေသာေအာက္ပါစက
ားရပ္မ်ားသည္ေဖာ္ျပပါအတုိင္းအဓိ
ပၸာယ္သက္ေရာက္ေစရမည္။ 

2. The following 
expressions contained in 
this Law shall have the 
meanings given 
hereunder: 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes UNWTO definitions are proposed where 
available, so as to allow for improved collection 
of statistics. 
သတင္းအခ်က္အလက္ 
ပုိမုိ၍ေကာင္းမြန္စြာ ေကာင္ခံနိဳင္ရန္တြက္ 
ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႕၏ 
ထုတ္ျပန္ထားေသာ ခရီးသြားဆုိင္ရာ စကားလံုးမ်ား ႏွင္႕ 
၄င္းတုိ႕၏ အဓိပၸာယ္တုိ႕ကုိ သင္႕ေလ်ာ္သလုိ 
ထည္႕သံုးထားပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္  New Definition  ခရီးသြားဧည့္သည္ဆုိသည္မွာ မိမိ၏ 
ေနထိုင္ရာ ေနရာတစ္ခုမွ  
ခရီးသြားေနရာတစ္ခုသုိ႔  
သက္ဆုိင္ရာေနရာ ေဒသ သုိ႕မဟုတ္ 
နိဳင္ငံရိွ ေနထုိင္သူ၏ 
အလုပ္ခန္႕အပ္ခံရသူမ်ားမွလြဲ၍  
ရည္ရြယ္ခ်က္တစ္ခုခုျဖင္႕ (စီးပြားေရး၊ 
အပန္းေျဖ  သုိ႕မဟုတ္ 
အျခားကုိယ္ေရးကုိယ္တာ ကိစၥ) 
ခရီးသြားသည့္ ခရီးသြားသူ ကိ ု

ဆုိလုိသည္။  
 

Visitor means a traveller taking 
a trip to a main destination 
outside his/her usual 
environment, for less than a 
year, for any main purpose 
(business, leisure or other 
personal purpose) other than to 
be employed by a resident 
entity in the country or place 
visited. 

UNWTO Definition 
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/g
lossaryterms.pdf 
ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အသံုးျပဳေသာ 
အသံုးအနဳန္းကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

(က)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
ခရီးသြားလာျခင္းနွင့္စပ္လ်ဥ္းျပီးစီ
စဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးေသ
ာေဘာဂလုပ္ငန္းကုိဆုိလုိသည္။ 

(a)Tourism mean business 
undertaken related to 
travelling. This definition 
includes businesses 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
ခရီးသြားဧည့္သည္မ်ား လုပ္ေဆာင္ေသာ 
လုပ္ေဆာင္မႈကုိ ဆုိလုိသည္။  

Tourism refers to the activity of 
visitors. 

UNWTO Definition 
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/g
lossaryterms.pdf 

http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/glossaryterms.pdf
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/glossaryterms.pdf
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/glossaryterms.pdf
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/glossaryterms.pdf


ယင္းစကားရပ္တြင္ 
ခရီးလွည့္လည္ေရးလုပ္ငန္း၊ 
ဟုိတည္လုပ္ငန္း၊ တည္းခုိရိပ္သာလုပ္ငန္း၊ 
ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္း၊ 
ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္းနွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးဆုိင္ရာအျခားလုပ္ငန္း၀
န္ေဆာင္မုွတုိ႔ပါ၀င္သည္။ 

engaged in offering tours, 
hotel and guest house 
accommodation, 
transportation of visitors, 
tourist guiding and other 
services related to 
travelling. 

ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အသံုးျပဳေသာ 
အသံုးအနဳန္းကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

(ခ) ခရီးသည္ဆုိသည္မွာ 
ရည္ရြယ္ခ်က္အမ်ိဳးမ်ိဴးျဖင့္မိမိတုိ႔အျမေဲန
ထုိင္ရာေဒသမွ 
ျပင္ပရိွခရီးစဥ္ေဒသတစ္ခုခုသုိ႔ 
ခရီးသြားသူကုိဆုိလုိသည္။ 
ယင္းစကားရပ္တြင္ 
ျမန္မာနုိင္ငံအတြင္းသြားလာေသာခ
ရီးသည္မ်ား၊ 
ျမန္မာနုိင္ငံအတြင္းသုိ႔၀
င္ေရာက္လာေသာနုိင္ငံျခားခရီးသည္မ်ားနွင့္ 
ျပည္ပသုိ႔သြားေရာက္ေသာျမန္မာနုိင္ငံ
သားခရီးသည္မ်ားလည္းပါ၀င္ပါသည္။ 

b) Tourist means an 
individual, who makes an 
overseas trip for any 
purpose to a destination 
away from their usual 
place of residence. It 
includes foreign tourists 
travelling within and 
entering into Myanmar, 
and Myanmar tourists 
travelling to other 
countries. 

ခရီးသည္ဆုိသည္မွာ 
ခရီးသြားဧည္႕သည္ တစ္ေယာက္သည္ 
(ျပည္တြင္းခရီးျဖစ္ေစ၊ ျပည္ပမွ 

လာေရာက္ျခင္းျဖစ္ေစ၊ ျပည္ပသုိ႕ 
သြားေရာက္ျခင္းျဖစ္ေစ) 
ညအိပ္ညေန ခရီးသြားျခင္း သို႕မဟုတ္ 
ေန႕ခ်င္းျပန္ခရီးသြားျခင္း 
(ေလ႕လာေရးခရီး ကဲ႕သုိေသာ) 
ခရီးစဥ္မ်ားကုိ သြားလာသည္႕ 
ခရီးသြားဧည့္သည္ကုိ  ဆုိလုိသည္။  

Tourist means a Visitor 
(domestic, inbound or 
outbound) whose trip includes 
an overnight stay, or as a 
same-day visitor (or 
excursionist) otherwise.   

UNWTO Definition 
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/g
lossaryterms.pdf 
ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အသံုးျပဳေသာ 
အသံုးအနဳန္းကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 
 

(ဂ) ခရီးသည္တည္းခုိေနထုိင္ရန္ေနရာ 
ဆုိသည္မွာ ဟုိတည္၊ မုိတည္၊ ဧည့္ေဂဟာ၊ 
တည္းခုိခန္း၊ အိပ္ရာႏွင့္နံနက္ေစာစာ 
စီစဥ္ေပးသည့္ေနရာ၊ တည္းခုိရိပ္သာ၊ 
စခန္းခ်တည္းခုိသည့္ေနရာနွင့္ 
စီးပြားေရးအလုိ႔ငွာ အခေၾကးေငြျဖင့္ 
ငွားရမ္းေနထုိင္ခြင့္ေပးသည့္ 
အေဆာက္အအံ ု
သုိ႔မဟုတ္စခန္းခ်ေနရာကုိဆုိလုိသည္။ 

(c)Tourist Accommodation 
includes hotels, motels, 
lodges (ဧည့္ေဂဟာ), l 
(တည္းခုိခန္း), bed and 
breakfast places, lodging-
houses (တည္းခုိရိပ္သာ)၊ 
camps, buildings or 
campsites, offering 
commercial 
accommodation. 

ခရီးသည္မ်ား တည္းခုိေနထုိင္ရန္ေနရာ 
ဆုိသည္မွာ ခရီးသြားဧည့္သည္မ်ားအား 

ညအိပ္တည္းခုိေနထုိင္ႏုိင္ေသာ  
စီးပြားျဖစ္ လုပ္ငန္းအားလံုးကုိ 
ဆုိလုိသည္။  

Tourist Accommodation includes 
all forms of overnight 
accommodation offered to 
Visitors on a commercial basis. 

The law should have language which covers all 
types of commercial accommodation – instead of 
listing some types of accommodations. This 
ensures that the law is flexible enough to include 
all forms of accommodation and that there will 
be no confusion and exceptions. 
ဥပေဒသည္ တည္းခုိေနထုိင္နိဳင္ေသာ ေနထုိင္ရာ 
အမ်ိဳးအစားမ်ားကုိ စာရင္းျပဳစုထားရံုမဟုတ္ပ ဲ
ညအိပ္ေနထုိင္နိဳင္ၿပီး စီးပြားျဖစ္ လုပ္ကုိင္ေသာ 
တည္းခုိေနထုိင္ျခင္းလုပ္ငန္းအားလံုးကုိ ဆုိလုိေသာ 
အသံုးအနဳန္းဘာသာစကား ျဖင္႕ေရးဆုိမႈ ျပဳသင္႕သည္။ 
ဤပေဒသည္ တည္းခုိေနထုိင္မႈႏွင္႕ဆုိင္ေသာ 
လုပ္ငန္းအားလံုးကုိ ပါဝင္နိဳင္ရန္ လုပ္ေဆာင္ရ 
လြယ္ကူေသာ ဥပေဒတစ္ခုျဖစ္မွ သာ ေနာင္တစ္ခ်ိန္ 
ရုွတ္ေထြးလာမႈမ်ား ႏွင္႕ ခြ် င္းခ်က္ အေျခအေနမ်ား 
ျဖစ္ေပၚလာမည္ မဟုတ္ေပ။  

http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/glossaryterms.pdf
http://statistics.unwto.org/sites/all/files/docpdf/glossaryterms.pdf


(ဃ) ခရီးစဥ္ဆုိသည္မွာ 
ခရီးစတင္ထြက္ခြာသည့္ ေနရာေဒသတစ္ခုမွ 
အျခားေနရာေဒသတစ္ခုသုိ႔ 
ခရီးသြားလာေရးအတြက္ 
စနစ္တက်ေရးဆြဲထားသည့္အစီအ
စဥ္ကုိဆုိလုိသည္။ 

(d)Itinerary means a 
systematically developed 
programme for travel from 
a starting destination to 
another destination. 

ပယ္ဖ်က္ရန္  Remove No need to include this in definitions.  
Determining itineraries should be left to the 
Visitor and the private sector, and not be the 
subject of regulation.  The relevant clause 
mentioning itineraries below is also Removed. 
ဒီစကားလံုးေတြကုိ အဓိပၸာယ္ဖြင္႕ဆုိရန္ မလုိအပ္ေပ။ 
ခရီးစဥ္မ်ားကုိ ေရးဆြဲျခင္းကုိ ခရီးသြား ႏွင္႕ 
ပုဂၢလိကက႑ကသာ လုပ္ေဆာင္သင့္သည့္ 
လုပ္ငန္းျဖစ္ၿပီး ဥပေဒတရပ္အတြင္း 
ထည့္သြင္း ျပဌာန္းျခင္းမ်ိဳး မျဖစ္သင့္ေပ။ ေအာက္တြင္ 
ခရီးစဥ္ႏွင္႕ ပတ္သက္ေသာ အပုိဒ္မ်ားကုိလည္း 
ပယ္ဖ်က္လုိက္သည္။ 

(င) ခရီးစဥ္ေဒသဆုိသည္မွာ 
ခရီးသည္မ်ားသြားလာလည္ပ
တ္ေလ့လာနုိင္ျပီး ေဆာင္မုွရိွေသာေန
ရာေဒသကုိဆုိလုိသည္။ 

(d)Tourism Destination 
means an area with tourist 
attractions. 

ေျပာင္းလဲမႈမရိွပါ။ No changes  

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီးစဥ္ေဒသစိီမံခန္႕ခြဲျခင္းဆုိင္ရာ 
အသင္းအဖြဲ႕ဆိုိသည္မွာ အာဏာရိွ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ 
အျခားပါဝင္သင္႕ပါဝင္ထိုက္သူမ်ား၊ 
ပညာရွင္မ်ားအားလံုး 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းအတြက္ 
စုေပါင္းအႀကံျပဳေရးဆြဲေသာ 
ခရီးစဥ္ေဒသဆုိင္ရာ 
ဘံုဦးတည္ခ်က္ ေရးဆြဲေသာ 
သီးျခားအဖြဲ႕တစ္ခုျဖစ္ပါသည္ 

Destination Management 
Organisation is an 
organizational entity which may 
encompass the various 
authorities, stakeholders and 
professionals and facilitates 
tourism sector partnerships 
towards a collective Destination 
vision. 

http://destination.unwto.org/content/conceptual-
framework-0 
 
 
ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အသံုးျပဳေသာ 
အသံုးအနဳန္းကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 
 

(စ) ခရီးလွည့္လည္ေရးလုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
ခရီးသည္မ်ားတစ္ေနရာမွတစ္ေနရာသ
႔သြားလာရာတြင္ 
အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႔စြာပုိ႔ေဆာင္ျခင္း၊ 
တည္းခုိရန္ေနရာစီစဥ္ေပးျခင္းနွင့္ 
ဧည့္လမ္းညႊန္စီစဥ္ေပးျခင္းမ်ားကုိ
 ေဆာင္ရြက္ေပးသည့္စီးပြားေ
ရးလုပ္ငန္းကုိဆုိလုိသည္။ 

(f) Tour Operator Business 
means to make 
arrangements to transport 
tourists smoothly from one 
place to another, and 
arrange accommodation 
and guide services. 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove These should be regulated as Tourism Services. 
 
ဤစကားလံုးအသံုးအနဳန္းသည္ ခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ား 
ဟူေသာ ေခါင္းစဥ္ေအာက္တြင္ 
ပါဝင္ထုတ္ျပန္သင္႕သည္။ 

http://destination.unwto.org/content/conceptual-framework-0
http://destination.unwto.org/content/conceptual-framework-0


(ဆ) ဟုိတည္လုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
ခရီးသည္မ်ားတည္းခုိရန္
သတ္မွတ္ထားေသာအခန္းအေရအတြက္ႏွင့္ 
အဆင့္အတန္္းတုိ႔ရိွျပီး 
အစားအစာအေဖ်ာ္ယမကာႏွင့္ 
အျခား၀န္ေဆာင္မုွလုပ္ငန္းမ်ား 
စီစဥ္လုပ္ကုိင္ေပးသည့္စီးပြားေရးလုပ္
ငန္းကုိဆုိလုိသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ 
မုိတည္နွင့္ဧည့္ေဂဟာလုပ္ငန္းတုိ႔ပါ
၀င္သည္။ 

(g)Hotel Business means 
to provide overnight 
accommodation that 
meets the prescribed 
number and standard of 
rooms, food and beverage 
and other services. This 
expression includes motels 
and lodges. 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove No need for a separate definition. 
Accommodation should include hotels.  
Terminology for the size and type of  e.g. room 
numbers places limitations on innovation, 
flexibility and the development of the tourism 
sector, including for SMEs  
သီျခား အဓိပၸာယ္ဖြင္႕ဆုိရန္ မလုိေပ။ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာေနရာမ်ား ဟူေသာ အသံုးအနဳန္းတြင္  
ဟုိတယ္ အပါအဝင္ျဖစ္သည္။ တည္းခုိေနထုိင္ရာေနရာ 
အရြယ္အစားႏွင့္ အမ်ိဳးအစားမ်ား ဥပမာ အခန္းအေ 
ရအတြက္ ေပၚမူတည္၍ ဟုိတယ္ သုိ႕မဟုတ္ 
တည္းခုိခန္း စသည္ျဖင့္ သတ္မွတ္ သုံးႏွဳန္းပုံသည္ 
ဆန္းသစ္လုပ္ကုိင္မႈ၊ ျပဳလြယ္ျပင္လြယ္ရိွမႈႏွင့္ 
အေသးစား အလတ္စားလုပ္ငန္းငယ္မ်ားအပါအဝင္ 
ခရီးသြားက႑၏ ဖြ႕ံၿဖိဳးတုိးတက္မႈကုိ အဟန္႕အတား 
ျဖစ္ေစသည္။ 

(ဇ) တည္းခုိရိပ္သာလုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
နုိင္ငံျခားခရီးသည္မ်ားအတြက္ျဖစ္ေစ၊ 
ျပည္တြင္းခရီးသည္မ်ားႏုိင္ျခားခရီးသည
မ်ားအတြက္ျဖစ္ေစ တည္းခုိေရးကုိ 
စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးသည့္စီးပြားေ
ရးလုပ္ငန္းကုိဆုိလုုိသည္ 
 
 

(h)Guesthouse Business 
means the provision of 
overnight accommodation 
for foreign tourists or local 
tourists or a combination 
of both. 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove အထက္တြင္ ေဖာ္ျပသည့္အတုိင္း တည္းခုိေနထုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ား၏ ေအာက္တြင္ တည္းခုိရိပ္သာ 
လုပ္ငန္းလည္း ပါဝင္ၿပီးျဖစ္သျဖင္႕ ေနာက္ထပ္ 
အဓိပၸာယ္ဖြင္႕ဆုိရန္ မလုိအပ္ေတာ႔ေပ။ 

(စ်) ခရီသြားလာေရဆုိင္ရာ 

သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ေရး လုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
အျခားနိဳင္ငံမ်ားမွာ ျမန္မာနိဳင္ငံသုိ႕ 
လာေရာက္သူမ်ား ၊ ျမန္မာ႕ခရီးသြားမ်ားမွ 
တစ္ေနရာမွတစ္ေနရာ 
သုိ႕ ေငြေၾကးအဖုိးအခပါဝင္ေသာ 
ခရီးသြားမႈျပဳလုပ္ရာတြင္ သံုးစြဲေသာ 
စက္၊ေလယဥ္၊ သေဘာၤ၊ ရထား 
စသည္တုိ႕ႏွင္႕ အျခားခရီးသည္ကုိ 
သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ရာတြင္ အသံုးျပဳေသာ 
ယဥ္လုပ္ငန္းအားလံုးကုိ ဆုိလုိသည္။ 

(i)Tourist Transportation 
Business means activities 
which use a motor vehicle, 
plane, vessel, train or any 
other means to transport 
foreign tourists entering 
into Myanmar or outbound 
Myanmar tourists for 
commercial purposes. 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove It is difficult to distinguish between mainstream 
transportation e.g. trains, planes etc for tourists, 
excursionists or travellers. Therefore, there 
should not be a specific category of Tourist 
Transportation.  Services which involve 
transporting tourists which are specifically 
targetted at tourists e.g. balloon rides should 
primarily be regulated for safety by competent 
authorities, but could also be regulated as 
Tourism Services.   Other forms of transport e.g. 
ebikes, kayaks should be covered by the general 



obligation under this law to provide safe Tourism 
Services. 
ကမၻာလည္႕ခရီးသည္မ်ား၊ ေလ႕လာေရးခရီးသည္မ်ား 
ႏွင္႕ အျခားခရီးသြားမ်ားအသံုးျပဳေသာ 
သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ေရးဆုိင္ရာယဥ္မ်ားကုိ ရထား၊ေလယဥ္ 
စသည္ျဖင္႕ ခြဲျခားထားဖုိ႕ ခက္ခမဲည္ျဖစ္သည္။ 
ဒါေၾကာင္႕ သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ေရး ယဥ္မ်ားကုိ သီးျခား 
အတန္းအစားခြဲျခားထားရန္ မလုိအပ္ေပ။ 
ခရီးသည္မ်ားအတြက္ သာ 
သီးျခားဝန္ေဆာင္မႈျပဳေသာ ေဘာ္လြန္းစီး 
လွည္႕လည္ျခင္း စေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကဲသုိ့႕ေသာ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင္႕ပတ္သတ္၍ တတ္ကၽြမ္းေသာ 
အာဏာပုိင္မွ လံုၿခံမႈဆုိင္ရာ စည္းမ်ဥ္းမ်ား 
ထုတ္ျပန္သင္႕ၿပီး ဤလုပ္ငန္းကုိ ခရီးသြားလုပ္ငန္းအျဖစ္ 
အက်ဳံးဝင္ေစရမည္။ အျခား 
စြမ္းအင္သံုးစက္ဘီးမ်ား၊ ေလွစီးျခင္းမ်ား 
စသည္ဝန္ေဆာင္မႈဆိုင္ရာမ်ားကုိ ခရီးသြားဥေပေဒတြင္ 
လံုၿခံစိတ္ခ်ရေသာ ခရီးသြားျဖစ္ေပၚလာေရး 
ဟူေသာ ေခါင္းစဥ္ေအာက္တြင္ ရိွေသာ လုိက္နာရမည္ 
စည္းမ်ဥ္းမ်ားထဲတြင္ 
ထည္႕သြင္းထုတ္ျပန္ထားသင္႕သည္။ 

(ည) ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ 
ခရီးသည္မ်ားအားဆြဲေဆာင္နုိင္ေသာ 
ခရီးစဥ္ေဒသမ်ားကုိလမ္းညႊန္ျပသျခင္း၊ ေျ
ပာဆုိရွင္းျပျခင္းနွင့္ ခရီးစဥ္တစ္ေလ်ွာက္ 
အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႔ေစေရးအတြက္စီးပြာ
းေရးအလုိ႔ငုွာ 
စီစဥ္ေဆာင္ရြက္ေပးေသာလုပ္ငန္းကုိဆိ
လုိသည္။ 

Tourist Guide Business 
means the commercial 
provision of explanations 
or commentary about 
tourist attractions and 
arranging for smooth and 
convenient journeys by 
tourists 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(ဋ) အျခားလုပ္ငန္းမ်ားဆုိသည္မွာ 

ခရီးသြားလာေရးႏွင္႕က္ဆုိင္ေသာ 
အျခားလုပ္ငန္းမ်ားကုိ ဆုိလုိသည္။ 

Other Tourism Services 
means other services 
related to tourism. 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ဆုိသည္မွာ 
အျခားစာပုိဒ္တြင္ 
အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိထားျခင္းမရိွေသာ 
သုိ႕မဟုတ္ အျခားဥပေဒမ်ားတြင္ 
အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိထားျခင္းမရိွေသာ 

Other Tourism Services means 
all other forms of commercial 
services related to tourism 
which are not defined 
elsewhere or covered by other 
laws. 

ဥပမာ အေနျဖင္႕ ခရီးသြားမ်ား အသံုးျပဳေသာ 
ဘတ္စ္ကား၊ေလွ စသည္႕ စီးပြားျဖစ္ခရီးသြားသံုး 
သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ဆုိင္ရာ ယဥ္မ်ားကုိလည္း ဥပေဒတြင္ 
ထည္႕သြင္းျပဌာန္းရမည္။ 



ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ 
စီးပြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ဝန္ေဆာင္မႈအားလံုးကုိ ဆုိလုိသည္။ 

(ဌ) လုိင္စင္ဆုိသည္မွာ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းတြင္ပါ၀င္သည့္ 
လုပ္ငန္းတစ္မ်ိဳးမ်ိုးကုိလုပ္ကုိင္နိင္အတြက္ 
ဤဥပေဒအရထုတ္ေပးေသာ 
လုိင္စင္ကုိဆုိလုိသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ 
ခရီးလွည့္လည္ေရလုပ္ငန္းလုိင္စင္၊ 
ဟုိတယ္လုပ္ငန္းလုိင္စင္၊ 
တည္းခုိရိပ္သာလုိင္စင္၊ 
ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္းလုိင္စင္၊ 
ဧည့္လမ္းညႊန္လုိင္စင္္နင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငနု္းဆုိင္ရာ 
အျခားလုပ္ငန္းလူူူူူူူ္္္ုိင္စင္္မ်ားပါ၀င္သည္။ 

License means a License 
issued under this Law, to 
operate any of Tourism 
service. This covers Tour 
Operator License, Hotel 
License and Guesthouse 
License, Tourist 
Transportation License, 
Tourist Guide License and 
Licenses for Other Tourism 
Services. 

(ဌ) လုိင္စင္ဆုိသည္မွာ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းတြင္ပါ၀င္သည့္ 
လုပ္ငန္းတစ္မ်ိဳး 
မ်ိုးကုိ လုပ္ကုိင္နိင္အတြက္ 
ဤဥပေဒအရ ထုတ္ေပးေသာ 
လုိင္စင္ကုိ ဆုိလုိသည္။ 
ယင္းစကားရပ္တြင္ ခရီးသြားမ်ား 
တည္းခုိေနထုိင္ရာလုပ္ငန္းမ်ားလုိင္စင္၊ 
ဧည့္လမ္းညႊန္လုိင္စင္္နင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငနု္းမ်ားဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းလုိင္စဥ္မ်ားပါဝင္သည္။ 
 
 

License means a License issued 
under this Law, to operate any 
Tourism Service. This covers 
Tour Operator License, Hotel 
License, and Guset House 
License Accommodation 
License, Tourist Transportation 
License, Tourist Guide License 
and Licenses for Other Tourism 
Services. 

 

(ဍ) ၀န္ၾကီး႒ာနဆုိသည္မွာ 
ျပည္ေထာင္စုသမၼတျမန္မာနုိင္ငံေတာ္အစ
းရ၊ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေရး 
၀န္ၾကီးဌာနကုိဆုိလုိသည္။. 

Ministry means the 
Ministry of Hotels and 
Tourism of the Republic of 
the Union of Myanmar. 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။  
No changes 

 

(ဗ) ၀န္ၾကီးဆုိသည္မွာ ဟုိတည္နွင့္ခရီး 
သြားလာေရး၀န္ၾကီးဌာနျပည္ေထာင္
စု၀န္ၾကီးကုိဆုိလုိသည္။ 

Minister means the Union 
Minister of the Ministry of 
ဟHotels and Tourism. 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changes  

(ဏ) ဦးစီးဌာနဆုိသည္မွာ 
ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾကီးဌာန၊ 
ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားညႊန္ၾကားမုွဦးစီးဌာ
နကုိဆုိိလုိသည္။ ယင္းစကားရပ္တြင္ 
၀န္ၾကီးဌာနကစီမံဖြဲ႔စည္းမည့္ဦးစီးဌာနမ်
ားလည္းပါ၀င္သည္။ 

Directorate means the 
Directorate of Hotels and 
Tourism. 

 
 
 
အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ 

No changes  

(တ) စစ္ေဆးေရးအဖြဲ႔ဆုိသည္မွာ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ားကုိစစ္ေဆး
နုိင္ရန္ ဤဥပေဒ အရ 
ဖြဲ႔စည္းထားေသာအဖြြဲ႔ကုိဆုိလုိသည္။ 

Inspectorate means a 
body formed under this 
Law in order to inspect 
tourism businesses. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(ထ) ဗဟုိေကာ္မတီဆုိသည္မွာ 
ဤဥပေဒအရဖြဲ႔စည္းေသာ 

Central Committee means 
the Central Committee 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  



အမ်ိဳးသားခရီးသြားလုပ္ငန္း 
ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဗဟုိေကာ္မတီကုိဆုိ
လုိသည္။ 

formed under this Law, for 
the development of the 
national tourism sector. 

(ဒ)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႔ဆုိသည္မွာဤဥပေဒအရ ဖြဲ႔စည္းထားေသာ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႔ကုိဆုိလုိသည္။ 

Tourism Authority means 
the Tourism Authority 
formed under this Law. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(ဓ) တုိင္းေဒသၾကီး သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာ
ပုိင္အဖြဲ႔ ဆုိသည္မွာ ဤဥပေဒ အရ 
ဖြဲ႔စည္းေသာ တုိင္းေဒသၾကီး သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာ
ပုိင္အဖြဲ႔ ကုိဆုိလုိသည္။ 

Regional (or) State 
Tourism Authority means 
the Regional (or) State 
Tourism Authority formed 
under this Law. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(န)ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြားလာေ
ရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔ ဆုိသည္မွာ 
ဤဥပေဒအရဖြဲ႔စည္းေသာ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြားလာေရး
လုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔ ကုိဆုိလုိသည္။ 

Union Territory Tourism 
Authority means the Union 
Territory Tourism 
Authority formed under 
this Law. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(ပ) သက္ဆုိင္ရာ၀န္ၾကီးဌာနဆုိသည္မွာ 
ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႔ကအမ်ိဳးသ
ားခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြံ႔ျဖိဳးေရးအတြက္ 
အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာထုတ္ျပန္ ၍ 
သတ္မွတ္သည့္၀န္ၾကီးဌာနမ်ားကုိဆုိလုိ
သည္။ 

Relevant Ministry means 
the Ministries which the 
Union Government shall 
notify are responsible for 
national tourism sector 
development 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(ဖ) 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အစည္းဆ
သည္မွာဤဥပေဒအရခရီးသြားလုပ္ငန္း
၀န္ေဆာင္မုွကုိလုိင္စင္ျဖင့္ေဆာင္ရြ
က္ေသာပုဂလိကခရီးသြားလုပ္
ငန္းကုိကုိယ္စားျပဳသည့္ 
ပုဂၢလိကအဖြဲ႔အစည္းသုိ႔မဟုတ္အသင္းအဖ
႔ကုိဆုိလုိသည္။ 

Private Sector Tourism 
Association means the 
private sector organisation 
(or) Association that 
represents the private 
sector providers of tourism 
services Licenced under 
this Law. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

အႀကံျပဳ အသံုးအနဳန္းအသစ္ New Addition ေရရွည္တည္တံ႕ခုိင္ၿမေဲသာ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆိုသည္မွာ 
ယခုမ်က္ေမွာက္ႏွင္႕ 

Sustainable Tourism means 
tourism that takes full account 
of its current and future 

UNWTO definition 
ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အသံုးျပဳေသာ 
အသံုးအနဳန္းကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 



အနာဂတ္တြင္သက္ေရာက္မည္႕ 
စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး ႏွင္႕ 
ပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ 

သက္ေရာက္မႈအားလံုးကုိ 
ထည္႕သြင္းစဥ္းစားၿပီး 
ခရီးသြားဧည့္သည္မ်ား 
၊ခရီးသြားလုပ္ငန္း၊ 
သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ႏွင္႕ 
သက္ဆိုင္ရာေဒသခံတုိ႕၏ 
လုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ 
ထည့္သြင္းစဥ္းစားသည့္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းျဖစ္သည္။ 

economic, social and 
environmental impacts, 
addressing the needs of 
visitors, the industry, the 
environment and host 
communities 

 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition သဘာဝအေျချပဳ ခရီးသြား 
လုပ္ငန္းဆုိသည္မွာ ခရီးသြားမ်ားသည္ 
သဘာအလွ ႏွင္႕ 
သဘာဝအလွတရားမ်ားႏွင့္ 
ယွဥ္တြဲလ်က္ရိွေသာ 
ရိုးရာယဥ္ေက်းမႈမ်ားကုိ 

ေလ႕လာလုိျခင္း၊ ခံစားလုိျခင္း ေၾကာင္႕ 
သြားေရာက္ေသာ သဘာဝအေျချပဳ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းကိ ုဆိလုိုသည္။ 

Ecotourism means nature-based 
forms of tourism in which the 
main motivation of the tourists 
is the observation and 
appreciation of nature as well 
as the traditional cultures 
prevailing in natural areas.  
 

UNWTO definition 
ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အသံုးျပဳေသာ 
အသံုးအနဳန္းကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 
 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition လူထုအေျချပဳ ခရီးသြားလုပ္ငန္း 
ဆုိသည္မွာ ေဒသခံလူထုက ပုိင္ဆုိင္ 
လုပ္ကုိင္ျပီး၊  ေဒသရိွလူမ်ား 

အရွည္တည္တ႔ံသည့္  
အသက္ေမြးဝမ္းေၾကာင္းမႈမ်ားကုိ 
အေထာက္အပ႕ံျဖစ္ေစၿပီး  
ေဒသရိွ လူမႈႏွင္႕ ယဥ္ေက်းမႈ 
ဓေလ႕ထံုးတမ္းအစဥ္အလာမ်ား 
သဘာဝနွင့္ 
ယဥ္ေက်းမႈအေမြအႏွစ္မ်ားကုိ 
တန္ဖုိးထားကာကြယ္လ်က္ 
ေဒသခံျပည္သူမ်ား တုိးတက္ေစေရး 
ပ႕ံပုိးသည့္ ေဒသခံလူမ်ား 

Community-Based Tourism is 
tourism activity, community 
owned and operated, and 
managed or coordinated at the 
community level that 
contributes to the well-being of 
communities through 
supporting sustainable 
livelihoods and protecting 
valued socio-cultural traditions 
and natural and cultural 
heritage resources. 

ASEAN Definitions  
အာဆီယံမွ အသံုးအနဳန္းကုိ 
ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 



စီမံခန္႕ခြဲလုပ္ကုိင္ေသာ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိ ဆုိလုိသည္။ 

အခန္း (၂) ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ား 
ဤဥပေဒရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားမွာေအာက္ပါ
အတုိင္းျဖစ္သည္။ 

3. The main objectives of 
this Law are as follows: 

ဤဥပေဒသည္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ
 ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား၊ ခရီးသြားလုပ္ငန္း 
ဖြံ႕ၿဖိဳးေရးအတြက္ အစုိးရ လုပ္ေဆာ 
င္သည့္ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား၊ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ ကုန္ပစၥည္းႏွင္႕ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားေပးသူမ်ား၊  

၊ခရီးသည္မ်ားႏွင္႕ ခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ား 
ႏွင္႕ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ 
ဝယ္ယူအသံုးျပဳသူမ်ားႏွင့္အတူ ခရီးသ
ားေဒက ေဒသခံျပည္သူမ်ား 
အႀကံဳးဝင္သည္။ 
ဤဥပေဒ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားမွာ -  

 

This Law applies to tourism 
activities, public sector 
activities directed at promoting 
tourism, suppliers of tourism 
products and services, tourists 
and consumers of tourism 
products and services, as well 
as local communities.  Its main 
objectives are: 
 

For greater clarity on scope of Law see: 
Mozambique Tourism Law, Article 4 (Scope)  
 
and Law on Tourism, Socialist Republic of 
Vietnam, Article 1 and 2 
As per the UN World Tourism Organization 
(UNWTO), local communities are also 
beneficiaries of tourism legislation 
 
Most national Tourism Laws include a larger 
number of objectives than the draft Myanmar 
Tourism Law. Suggestions below are intended to 
widen the objectives of the law to encompass the 
role which tourism can play in Myanmar’s 
transition, including the agenda of 
decentralization and federalism, peace, 
sustainable development, benefit sharing, SMR 
development and   consumer protection. 
မုိဇမ္ဘီ နိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ ဥပေဒျပဳခ်က္ (၄) ႏွင္႕ 
ဗီယနမ္နိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ တုိ႕၏ ႔ ဥပေဒျပဳခ်က္ (၁) 
(၂) တုိ႕ ႏွင္႕ ကမာၻ႕ခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕၏ 
ျပဌာန္ခ်က္မ်ားတြင္ ေဒသခံျပည္သူမ်ားသည္ 
ခရီးသြားဥပေဒ၏ အက်ိဳးခံစားခြင္႕ရိွသူမ်ားတြင္ 
ပါဝင္ေရးဆြဲထားပါသည္။ 
 
နိဳင္ငံေတာ္ေတာ္မ်ားမ်ား၏ ခရီးသြားဥပေဒမ်ားတြင္ 
ျမန္မာနိဳင္ငံခရီးသြားဥပေဒထက္ ပုိ၍ႀကီးမ်ားေသာ 
ရယ္ရြယ္ခ်က္မ်ားကုိ 
ထည္႕သြင္းေရးဆြဲထားပါသည္။ ေအာက္တြင္ 
အႀကံျပဳထားေသာ ဗဟုိစံထားမႈကုိ ေလ်ာ႕ခ်ျခင္း၊ 
ဖက္ဒရယ္ျပည္ေထာင္စုတည္ေထာင္ေစျခင္း၊ 
ၿငိမ္းခ်မ္းေရး၊ ေရရွည္တည္တဲ႕ေသာ တုိးတက္မႈ၊ 

http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://kenfoxlaw.com/resources/legal-documents/laws-and-codes/12576-luat-sp-9855.html
http://kenfoxlaw.com/resources/legal-documents/laws-and-codes/12576-luat-sp-9855.html
http://cooperation.unwto.org/technical-product/tourism-legislation-and-regulation


အက်ိဳးအျမတ္ကုိ မွ်ေဝခံစားျခင္း၊ အေသးစား 
အလတ္စား လုပ္ငန္းေလးမ်ား တုိးတက္ေရး ႏွင္႕ 
စားသံုးသူကာကြယ္ေရး စသည္ တုိ႕သည္ 
နိဳင္ငံ၏အေျပာင္းအလဲကာလတြင္ 
အေထာက္အပံ႔ျဖစ္ေစမည္႕ ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိ 
ျဖစ္လာေစရန္အတြက္ ဤဥပေဒ၏ ရယ္ရြက္ခ်က္တြင္ 
ပါဝင္လာေစရန္ ရည္ရြယ္ပါသည္။ 

(က)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းေရရွည္
ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ရန္နွင့္ လူမုွေရးႏွင့္စီး
ပြားေရးဆုိင္ရာအေျခခံဥပေဒမ်ားအတုိင္း
လုိက္နာေဆာင္ရြက္ျပီး သဘာ၀ပတ္၀
န္းက်င္နွင့္ယဥ္ေက်းမုွဆုိင္ရာဓေလ့မ်ား
ကုိေလးစားလုိက္နာေသာ 
တာ၀န္သိခရီးသြားလုပ္ငန္းတစ္ရပ္ေပၚေ
ပါက္လာေစေရးအတြက္ ႏွစ္တုိႏွစ္ရွည္
စီမံကိန္းမ်ားခ်မွတ္ေဆာင္ရြက္ရန္ 

a) To promote 
sustainable 
development of 
Tourism which 
respects the 
environment and 
cultural traditions, and 
respects existing 
business and social 
laws and regulations, 
by undertaking short-
term and long-term 
projects 

အမ်ိဳးသားသဘာဝပတ္ဝန္းက်င္မူဝါဒ 
ႏွင္႕ အျခားသက္ဆုိင္ေသာ 
မူဝါဒမ်ားႏွင္႕ ကုိက္ညီ၍ 
ယဥ္ေက်းမႈအားျဖင့္ 
မတူကြဲျပားျခားနားမႈကုိ 
တန္ဖုိးထားသည့္ 
ေရရွည္ဖြံ႔ၿဖိဳးတုိးတက္ေစမည္႕ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိအေကာင္အ
ထည္ေဖာ္ရန္ 

To promote Sustainable 
Tourism which respects cultural 
diversity and is in accordance 
with the National Environment 
Policy and other relevant  
policies 

Specific reference could also be made to the 
Myanmar Responsible Tourism Policy although 
this might change in future. 
 
See: Kingdom of Cambodia, Law on Tourism, 
Article 2, Purpose of the Law 
See for example: Philippines Tourism Act of 
2009, Chapter 1, General Provisions, Section 2(c) 
အနာဂတ္တြင္ အေျပာင္းအလဲ ရိွနိဳင္ေသာ္လည္း 
တာဝန္ယူမႈရိွေသာ ျမန္မာ႕ခရီးသြားလုပ္ငန္းမႈဝါဒ ကုိ 
ကုိးကားနိဳင္ၿပီး  
ကေမာၻးဒီးယားနိဳင္ငံခရီးသြား ဥပေဒ၏ ဥပေဒျပဳခ်က္ (၁) 
ဥပေဒ၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ ႏွင္႕ ဖီလစ္ပုိင္နိဳင္ငံ 
ခရီးသြားဥပေဒ၏ အခန္း (၁) အပုိင္ (၂) 
အေထြေထြဥပေဒျပဌာန္းခ်က္မ်ားတြင္လည္း ၾကည္႕ရု႕ 
ကုိးကားနိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New addition လူထုအေျချပဳ ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင္႕ 
သဘာဝအေျချပဳ ခရီးသြားလုပ္ငန္း 
မ်ားကုိ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ 

To promote the development of 
Community Based Tourism and 
Ecotourism 

 

(ခ)ျမန္မာနုိင္ငံကုိခရီးစဥ္ေဒသတစ္ခုအျဖ
စ္ေပၚထြက္လာေစေရးအတြက္ 
ထိေရာက္ေသာျပည္တြင္းျပည္ပေ
စ်းကြက္ျမွင့္တင္မုွမ်ား ေဆာင္ရြက္ျ
ခင္းျဖင့္အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ 

b) To support effective 
domestic and 
international 
marketing of 
Myanmar as a Tourist 
Destination; 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changes  

(ဂ)ခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းေဆာင္ရြက္သူနွင့္ ခရီးသည္တုိ႔၏

c) To protect the rights 
of Tourism operators 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

http://www.hss.de/fileadmin/media/downloads/Berichte/121015_Myanmar_Tourism_English.pdf
http://www.tourismcambodia.org/camtourismlaw/
http://www.visitmyphilippines.com/images/ads/cf437edc02be87b47d9aaf9968e1df20.pdf
http://www.visitmyphilippines.com/images/ads/cf437edc02be87b47d9aaf9968e1df20.pdf


အခြင့္အေရးကုိကာကြယ္ေပးရန္နွင့္ 
ယင္းတုိ႔၏တာ၀န္ 
၀တရားမ်ားကုိသိရိွလုိက္နာေစရန္ 

and Tourists and 
ensure they 
understand their 
responsibilities; 

(ဃ)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း၀န္ေဆာင္
မုွမ်ား၏အရည္အေသြးႏွင့္ ျပည့္စုံခုိင္
မာမုွကုိအာမခံနုိင္ရန္ 

d) To ensure adequate 
quality and safety of 
Tourism services; 

ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဝ
န္ေဆာင္မႈမ်ား၏ 
လုံေလာက္ေသာ စံနဳန္းမ်ား ႏွင္႕ 
လံုၿခံဳစိတ္ခ်ရမႈကုိ အာမခံနိဳင္ရန္ 

To ensure adequate standards 
and safety of Tourism Services; 

Quality is a matter for the market. However, 
standards 
အရည္အေသြးသည္ ေစ်းကြက္ႏွင္႕သာ သက္ဆုိင္ျပီး 
စံနဳန္းသည္ ဥပေဒ ႏွင္႕ သက္ဆုိင္သည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ဖြဲ႕စည္းပုံအေျခခံဥပေဒအရ စီမံခန္ခြဲ႕ခြ
င့္၊ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ခ်မွတ္ပုိင္ခြင့္၊ လုိင္
စင္ထုတ္ေပးခြင့္ႏွင့္ 
အခြန္ေကာက္ခံပုိင္ခြင့္ကုိ   ျပည္နယ္ႏွင့္ 
တုိင္းအစုိးရမ်ားအား 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ားအား 
အာဏာခြဲေဝေပးအပ္မႈ ေသခ်ာေစရန္ 

To ensure that management, 
decision-making, licensing and 
revenue-raising from Tourism 
activities is decentralised to 
State and Regional 
Governments in accordance 
with the Constitution 
 

Law 45/2015 of 22 July 2015 amending the 2008 
Constitution specifically included hotels, 
guesthouses and tourism in Schedules 2 
(state/region regulation) and 5 (state/region 
taxation) of the Constitution 
၂၀၀၈ ဖြဲ႕စည္းပံု အေျခခံဥပေဒ၊ ဥပေဒျပင္ဆင္ခ်က္ 
၄၅။၂၀၁၅ - ဇူလုိင္လ ၂၂ယ ၂၀၁၅ . သည္ 
ဟုိတယ္၊ဧည္႕ရိပ္သာ၊ ႏွင္႕ အျခား 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ ပါဝင္သည္။ ( ျပည္နယ္၊ 
တုိင္းေဒသႀကီး ဆုိင္ရာ အခြန္ေတာ)္ 

(င)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတ
က္ေရးနွင့္ 
စီမံခန္႔ခြဲေရးဆုိင္ရာညိွနုိွင္းပူေပ
ါင္းေဆာင္ရြက္မုွကုိ ျမွင့္တင္သြားရန္ 

e) To enhance Tourism 
coordination and 
planning; 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိ ေထာက္ပ႕ံကူ
ညီေပးသည့္ 
ဖြ႕ံၿဖိဳးေရးမိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစညး္းမ်ားႏွင့္ 
ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းႏွင့္ 
အက်ိဳးသက္ဆုိင္သူမ်ားအားလုံးႏွင့္အတူ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ 
စီမံကိန္းေရးဆြဲျခင္းမ်ား လုပ္ေဆာင္ရန္ 

To enhance Tourism 
coordination and planning with 
all relevant stakeholders, and 
cooperation with development 
partners that support the 
tourism sector. 

 

(စ)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာပညာရ
ပ္္မ်ားတုိးတက္ထြန္းကားေစ ၍ 
အလုပ္အကုိင္အခြင့္အလမ္းနွင့္ 
လူသားအရင္းအျမစ္မ်ားပုိမုိဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္
ေစရန္ 

f) To develop human 
resources and 
increase employment 
opportunities by 
enhancing knowledge 
of Tourism; 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းက အလုပ္အကုိင္ 
အခြင္႕အလမ္းမ်ားဖန္တီးနိဳင္ေရး၊ 
စီးပြားေရးဖြ႕ံၿဖိဳးတုိးတက္ေစေရးႏွင့္ 
ဆင္းရဲမြဲေတမႈ ပေပ်ာက္ေရးကုိ 
အေထာက္အပံ႕ျဖစ္ေစရန္ႏွင္႕ ထုိအတူ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းက 
အေသးစားအလတ္စား 
စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား၏ အဓိက 

To  ensure that Tourism 
contributes to job creation, 
economic growth and poverty 
alleviation,  and is responsive 
to the particular needs of SMEs 

Reflection of tourism’s importance in National 
Export Strategy etc, and importance of reducing 
red tape for SMEs 
နိဳင္ငံေတာ္အဆင္႕ ပုိ႕ကုန္စီမံခ်က္ႏွင္႕ 
အေသးစားအလတ္စား လုပ္ငန္းေလးမ်ားအ 



လုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ 
ျဖည္႕ဆည္းေပးနိဳင္ရန္ 

(ဆ)သဘာ၀အေျခခံခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ားဖြံ
႔ျဖိဳးတုိးတက္ေစျပီး နုိင္ငံေတ
ာ္၏ေရရွည္စဥ္ဆက္မျပတ္ဖြံ႔ျဖိဳးေရးႏွင့္ 
ပတ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးကုိ
အေထာက္အကူျဖစ္ေစရန္ 

g) To support the 
conservation of the 
environment and 
sustainable 
development through 
developing eco-
tourism. 

ခရီးသြားလာေရး လုပ္ငန္းက 
ဇီဝမ်ိဳးကြဲမ်ား၊ ေရ ႏွင္႕ ေျမေဂဟစနစ္ 
အပါအဝင္ သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ 
ထိန္းသိမ္းေစာင္႕ေရွာက္ေရးကုိ 
အေထာက္အပ႕ံျဖစ္ေစရန္ 

To ensure that tourism 
contributes to the conservation 
of the environment, including 
biodiversity and marine and 
land ecosystems 

All tourism, not just ecotourism, should 
contribute to environmental conservation.  
See for example: 
Mozambique Tourism Law, Article 3(g) 
သဘာဝအေျချပဳခရီးသြားလုပ္ငန္းတစ္ခုထဲမဟုတ္ပဲ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းအားလံုးမွ သဘာဝ ပတ္ဝန္းက်င္ 
ထိန္းသိမ္းေရးကုိ ပါဝင္သင္႕သည္။ ဥပမာ အေနျဖင္႕ 
မုိဇမ္ဘစ္ နိဳင္ငံခရီးသြားဥပေဒမွ ဥပေဒျပဳခ်က္ ၃(ဆ) 
ကုိးကာရန္ 

New Proposed Chapter 
  အသစ္ျဖည့္စြက္ရန္တင္ျပသည့္ အခန္း 

Decentralisation 
ဗဟုိထိန္းခ်ဳပ္မႈကုိ ေလ်ာ႕ခ်ရန္ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ဖြဲ႕စည္းပံုအေျခခံဥပေဒ အပုိဒ္ ၁၈၈ ႏွင္႕ 
အခန္းငယ္ (၂) အရ 
ျပည္နယ္ႏွင္႕တုိင္းေဒသႀ
ကီးလြတ္ေတာ္မ်ားသည္ 
ေဘးကင္းလံုၿခံေရး၊ 
 သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာ 
သုိ႕မဟုတ္ စားသံုးသူ ကာကြယ္ေရး 
အေျခအေနတုိ႕အေပၚ  ျပည္ေထာင္စု 
ဥပေဒမ်ားႏွင္႕ႏုိင္းယွဥ္၍ ေလ်ာ႕က်မ
မရိွပါက  ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ဥပေဒမ်ားကုိ ျပဌာန္းနိဳင္သည္ဟု 
ပါရိွသည္။ ျပည္နယ္ ႏွင္႕ 
တုိင္းေဒသႀကီးအဆင္႕တြင္ ျ
ပဌာန္းထားမႈမရိွေသာ 
အေၾကာင္းအရာမ်ားအတြက္ ျပ
ည္ေထာင္စု ဥပေဒသာ 
သက္ေရာက္ေစရမည္။ 

In accordance with Article 188 
and Schedule 2 of the 
Constitution, the Region or 
State Hluttaw may enact 
legislation concerning tourism 
providing it does not reduce 
levels of safety, environmental 
or consumer protection 
compared to Union legislation. 
Where legislation is not 
adopted at Region or State 
level, Union law shall apply. 

These provisions reflect decentralization 
in the 2008 Constitution as amended by 
law 45/2015. 
ဤျပဌာန္းခ်က္မ်ားသည္ ၂၀၀၈ အေျခခံဥပေဒ 
(၄၅။၂၀၁၅) ျပင္ဆင္ခ်က္အရ 
ဗဟုိထိန္းခ်ဳကပ္မႈကုိ ေလ်ာ႕ခ်နိဳင္ရန္ဆုိေ
သာ ျပဌာန္းခ်က္ကုိ 
အေျခခံထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ဖြဲ႕စည္းပံု အေျခခံဥပေဒ အပုိဒ္ ၂၅၄၊ 
အခန္းငယ္ ၅ အရ၊ ျပည္နယ္ သို႕မဟုတ္ 
တုိင္းေဒသႀကီးမ်ားသည္ 

In accordance with Article 254 
and Schedule 5 of the 
Constitution, the State or 

These provisions reflect decentralization 
in the 2008 Constitution as amended by 
law 45/2015. 

http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf


ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင္႕ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာလုပ္ငန္းမ်ားက 
ရရိွေသာ အခြန္ႏွင္႕ ဘ႑ာေငြမ်ားကုိ 
ဥပေဒႏွင္႕အညီ ေကာက္ယူႏုိင္ၿပီး 
၄င္းတုိ႕ကုိ သက္ဆုိင္ရာျပည္နယ္ 
သုိ႕မဟုတ္ တုိင္းေဒသႀကီးတြင္ 
သံုးစြဲႏုိင္သည္။ 

Region may collect the taxes 
and revenues related to 
tourism and accommodation in 
accordance with law and 
deposit them in the Region or 
State 

ဤျပဌာန္းခ်က္မ်ားသည္ ၂၀၀၈ အေျခခံဥပေဒ 
(၄၅။၂၀၁၅) ျပင္ဆင္ခ်က္အရ 
ဗဟုိထိန္းခ်ဳကပ္မႈကုိ ေလ်ာ႕ခ်နိဳင္ရန္ဆုိေ
သာ ျပဌာန္းခ်က္ကုိ 
အေျခခံထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အခန္း (၃) 
 အမ်ိဳးသားခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဗဟုိေကာ္မတီဖြဲ႔စည္းျခင္း 

The Formation of Central Committee for National Tourism Sector Development 
၄။ (က) 
ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႔သ
ည္ေအာက္ပါ ပုဂိၢဳလ္မ်ားပါေသာ
 
အမ်ိဳးသားခရီးသြားေရးလုပ္ငန္းဖြံ
႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးဗဟုိေကာ္မတီကုိဖ
႔စည္းရမည္။ 
 
(၁) ဒုတိယသမၼတ                                           
ဥကၠဌ 
(၂) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းနွင့္သက္
ဆုိင္ရာ၀န္ၾကီးဌာနမ်ားမွ 
ျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီးမ်ား သုိ႔မဟုတ္ 
ဒုတိယ၀န္ၾကီးမ်ား                             
အဖြဲ႔၀င္္မ်ား 
(၃) 
သက္ဆုိင္ရာ၀န္ၾကီးဌာနမ်ားမွညႊန္ၾ
ကားေရးမွဴးခ်ဳပ္မ်ား                    
အဖြဲ႔၀င္မ်ား 
(၄) ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ပုဂၢလိက 
အဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွ ကုိယ္စားလွယ္မ်ား      
အဖြဲ႔၀င္မ်ား 

4. a) The Union 
Government shall form a 
Central Committee for National 
Tourism Sector Development 
with the following persons: 
 Vice-President (Chairman) 
 Union Ministers and Deputy 

Ministers from tourism and 
concerned ministries 
(Members) 

 Director Generals of the 
concerned ministries 
(Members) 

 Representatives of Private 
Sector Tourism 
Associations (Members) 

 Union Minister of Hotels 
and Tourism Ministry 
(Secretary) 

 Permanent Secretary or an 
individual assigned by the 
Union Minister of Hotel and 
Tourism (Joint-Secretary 1) 

၄။ (က) 
ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႔သည္ေအာက္ပါ 
ပုဂိၢဳလ္မ်ားပါေသာ 
အမ်ိဳးသားခရီးသြားေရးလုပ္ငန္းဖြံ႔ျဖိဳးတိ
းတက္ေရးဗဟုိေကာ္မတီကုိဖြဲ႔
စည္းရမည္။ 
(၁) ဒုတိယသမၼတ (ဥကၠဌ) 
(၂) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းနွင့္သက္
ဆုိင္ရာ၀န္ၾကီးဌာနမ်ားမွ 
ျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီးမ်ား သုိ႔မဟုတ္ 
ဒုတိယ၀န္ၾကီးမ်ား (အဖြဲ႔၀င္္မ်ာ)း 
(၃) 
သက္ဆုိင္ရာ၀န္ၾကီးဌာနမ်ားမွညႊန္ၾ
ကားေရးမွဴးခ်ဳပ္မ်ား (အဖြဲ႔၀င္မ်ား) 
(၄) ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ပုဂၢလိက အဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွ 
ကုိယ္စားလွယ္မ်ား (အဖြဲ႔၀င္မ်ား) 
(၅) 
ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾကီး
ဌာနမွျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီး (ဒုဥကၠဌ) 
(၆) 
ဟုိတည္ႏွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾက
းဌာနမွျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီးက 
တာ၀န္ေပးအပ္သူတစ္ဦး 

4. a) The Union 
Government shall form a 
Central Committee for National 
Tourism Sector Development 
with the following persons: 
 Vice-President (Chairman) 
 Union Ministers and 

Deputy Ministers from 
tourism and concerned 
ministries (Members) 

 Director Generals of the 
concerned ministries 
(Members) 

 Representatives of Private 
Sector Tourism 
Associations (Members) 

  
 Union Minister of Hotels 

and Tourism Ministry (Vice 
Chairman) 

 Permanent Secretary or an 
individual assigned by the 
Union Minister of Hotel and 
Tourism (Joint-Secretary 

The private sector should not be included 
in a body with policy and regulatory 
powers.  This Committee should instead 
engage with the private sector 
 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ပုဂၢလိက အဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွ ကုိယ္စားလွယ္မ်ား      
အဖြဲ႔၀င္မ်ားမ်ားသည္ ဥပေဒျပဳ ႏွင္႕ 
မူဝါဒေရးခ်မွတ္သည္႕ အဖြဲ႕မ်ားတြင္ ပါဝင္ရန္ 
မသင္ေတာ္ေပ။ ဤဥပေဒျပဳေရး ေ
ကာ္မတီသည္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
ပုဂၢလိက အဖြဲ႔အစည္းမ်ား ႏွင္႕ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္နိဳင္သည္။ 



(၅)ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေ
ရး၀န္ၾကီးဌာနမွျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီး               
အတြင္းေရးမွဴး 
(၆)ဟုိတည္ႏွင့္ခရီးသြားလာေရး
၀န္ၾကီးဌာနမွျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီးက 
တာ၀န္ေပးအပ္သူတစ္ဦး သုိ႔
မဟုတ္အျမအဲတြင္း၀န္                                 
တြဲဖက္အတြင္းေရးမွဴး(၁) 
(၇)ဟုိတည္ႏွင့္ခရီးသြားလာေရး
၀န္ၾကီးဌာနမွ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္      
တြဲဖက္အတြင္းေရးမွဴး(၂) 
 
 

 Director General of the 
Ministry of Hotel and 
Tourism (Joint-Secretary 2) 

သုိ႔မဟုတ္အျမအဲတြင္း၀န္ 
(တြဲဖက္အတြင္းေရးမွဴး(၁)) 
(၇)ဟုိတည္ႏွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္
ၾကီးဌာနမွ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ 
(တြဲဖက္အတြင္းေရးမွဴး(၂)) 

Director General of the Ministry 
of Hotel and Tourism (Joint-
Secretary 2) 

(ခ) လုိအပ္လ်ွင္အမ်ိဳးသား 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဖြံ႕ျဖိဳးတိ
းတက္ေရးဗဟုိေကာ္မတီကုိ 
လုိအပ္သလုိျပင္ဆင္ဖြဲ႕စည္းနုိင္သည္။ 

b) The Central Committee on 
National Tourism Sector 
Development can be modified 
as necessary. 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changess  

၅။ဗဟုိေကာ္မတီ၏လုပ္ငန္း
တာ၀န္မ်ားမွာေအာက္ပါအတုိင္းျဖ
စ္သည္။ 

5. The functions and duties of 
the Central Committee are as 
follows: 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ No changes The proposed amendments to the 
functions of  the Central Committee 
clarify that it should focus on tourism 
issues which can only be addressed at 
national level, and that the National 
Committee should support, and not 
determine activities which should be at 
undertaken at regional / state level, in 
accordance with the 2008 Constitution 
Schedule 2 and 5. 
 
၂၀၀၈ ဖြဲ႕စည္းပံု အေျခခ ဲဥပေဒ ျပဌာန္းခ်က္ 
၂ ႏွင္႕ ၅ 
အရ ေျပာင္းလဲရန္ အဆုိျပဳထားေသာ ဗ
ဟုိေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္းတာဝမ်ားသည္ 
နိဳင္ငံေတာ္ 
အဆင္႕ ေဆြးေႏြးရမည္႕ ခရီးသြားလုပ္င
န္း အေၾကာင္းအရာမ်ား ႏွင္႕ အမ်ိဳးသား 



ခရီးသြားေကာ္မတီမွ ပံပုိ႕နိဳင္သည္မ်ားကုိ 
အေလးထားရန္ ႏွင္႕ ျပည္နယ္ 
ႏွင္႕တုိင္းေဒသမ်ားတြင္လုပ္ေဆာင္မည္႕ 
လုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားကုိ ဆံုျဖတ္ေပးရန္
 မဟုတ္ေၾကာင္း၊ စသည္တို႕ကုိ ခြဲျခား 
ရွင္းလင္းစြာတင္ျပထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 
 
 
 

အသစ္ထည္႕ရန္ New addition အမ်ိဳးသားခရီးသြားလုပ္ငန္း 
မဟာစီမံကိန္းႏ်င့္ ဆက္စပ္သည့္ 
နိဳင္ငံေတာ္အဆင္႕ နည္းဗ်ဴဟာႏွင့္ 
စီမံကိန္းမ်ားေရးဆြဲျခင္းႏွင့္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းမ်ားကုိ 
လမ္းညႊန္ႀကီးၾကပ္ျခင္း 

Guiding and supervising the 
development and 
implementation of a national 
Tourism master plan and 
associated national strategies 
and projects 
 
 

 

(က) 
ျမန္မာနုိင္ငံခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း
ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးအတြက္ 
လုိအပ္ေသာကိစၥရပ္မ်ားကုိ 
၀န္ၾကီး႒ာနမ်ား၊ 
အစုိးရ႒ာနအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ 
တုိင္းေဒသၾကီးနွင့္ျပည္နယ္အစုိးရအ
ဖြဲ႔မ်ားနွင့္ညိွနုိွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

a) Coordinating with 
ministries, government 
organisations and State 
and Region Governments 
on matters necessary for 
the development of 
Myanmar’s Tourism sector; 

(က)ျမန္မာနုိင္ငံခရီးသြားလာေရး
လုပ္က႑ ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးအတြက္ 
လုိအပ္ေသာကိစၥရပ္မ်ားကုိ 
ျပည္ေထာင္စု ဝန္ႀကီးဌာနမ်ား ႏွင္႕ 
အစုိးရအဖြဲ႕အစည္းမ်ား 
ညွိနိဳင္းေဆာင္းရြက္ျခင္း။ 

Coordinating with Union 
ministries and government 
organisations on matters 
necessary for the development 
of Myanmar’s Tourism sector; 

 

(ခ) 
ျမန္မာန္ုိင္ငံအတြင္းဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္
မုွအားနည္းေသာေဒသမ်ားတြင္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာလ
အပ္ေသာအတုိင္းအတာမ်ားနွင့္ 
အစီအစဥ္မ်ားလုပ္ကုိင္ေဆာင္ရြက္ျပ
းခရီးသြားလုပ္ငန္းျဖင့္ 
ထုိေဒသမ်ား၏ဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးနွင့္ 
လူေနမုွျမွင့္တင္ေရးအတြက္

b) Undertaking necessary 
measures and programmes 
to develop Tourism in less 
developed states and 
regions in Myanmar and 
giving guidance to increase 
development and the 
standard of living in those 
states and regions through 
Tourism; 

မိမိတုိ႕သက္ဆုိင္ရာ 
ဖြ႕ံစည္းပုံအေျခခံဥပေဒဆုိင္ရာ 
လုပ္ပုိင္ခြင့္အာဏာႏွင့္ 
ဦးစားေပးအစီအစဥ္မ်ားႏွင့္အညီ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြ႕ံၿဖိဳးေ
ရး ေဆာင္ရြက္ႏုိင္ရန္ ျပည္နယ္ႏွင့္ 
တုိင္းေဒသႀကီး အစုိးရမ်ားအား 
လုိအပ္သည့္ အကူအညီႏွင့္ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈေပးရန္   

Providing necessary support 
and coordination to State and 
Region Governments to enable 
them to develop Tourism in 
accordance with their 
respective constitutional 
competences and priorities 

 



လုိအပ္ေသာလမ္းညႊန္မုွမ်ားျပဳလု
ပ္ျခင္း 
(ဂ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာ
ဏာပုိင္အဖြဲ႕နွင့္ 
လက္ေအာက္ခံအဖြဲ႕အစည္းမ်ားက
ဆုံးျဖတ္နုိင္ျခင္းမရိွေသာ 
ကိစၥရပ္မ်ားနွင့္စပ္လ်ဥ္းျပီးဆုံးျ
ဖတ္ျခင္း 

c) Making decisions 
concerning matters which 
go beyond the powers of 
the Tourism Authority and 
its subordinate groups; 

ျမန္မာ႔ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕နွင့္ 
လက္ေအာက္ခံအဖြဲ႕အစည္းမ်ားက 
ဆုံးျဖတ္နုိင္ျခင္းမရိွေသာ 
ကိစၥရပ္မ်ားနွင့္စပ္လ်ဥ္းျပီး 
အဆံုးအျဖတ္ေပးျခင္း 

Making decisions concerning 
matters which go beyond the 
powers of the Myanmar 
Tourism Authority and its 
subordinate groups; 

 

အႀကံျပဳ အသံုးအနဳန္း New addition ပုဂၢလိကက႑ႏွင့္ အျခား 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းက 
အက်ိဳးသက္ဆုိင္သူမ်ားႏွင္႕ 
ႏုိင္ငံေတာ္အဆင္႔ စဥ္ဆက္မျပတ္ 
ခ်ိတ္ဆက္ေဆာင္ရြက္ရန္ 

Engaging with private sector 
and other tourism stakeholders 
at national level on a regular 
basis 

 

အသစ္ထည္႕ရန္ New addition ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႕သုိ႕ တင္ျပၿပီး 
ႏုိင္ငံေတာ ္ဘ႑ာေရးခြဲတမ္းမွ 
ရန္ပုံေငြေတာင္းခံရန္အတြက္ 
ဝန္ႀကီးဌာနက တင္ျပသည့္ 
စီမံကိန္းမ်ားကုိခြင့္ျပဳျခင္း 

Approving projects for 
submission by the Ministry to 
the Union Government to 
request for resources from the 
state budget; 

Taken from Chapter 11 
မႈလဥပေဒျပဌာန္းခ်က္ အခန္း (၁၁) မွ 
ျပန္လည္ အသံုးျပဳ ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

(ဃ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္
ရာပင္မစီမံကိန္းမ်ား၊ 
မဟာဗ်ဴဟာမ်ားနွင့္လုပ္ငန္းစီမံကိ
န္းမ်ားေရးဆြဲခ်မွတ္ျပီး 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရးလမ္းည
န္ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း 

d) Guiding and supervising the 
development and 
implementation of Tourism 
master plans, strategies 
and projects 

ပယ္ဖ်က္ရန္။ Remove  

(င) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအ
သိပညာမ်ားႏွင့္အေျခခံအေဆာ
က္အအံုျဖိဳ႕ျဖိဳးတုိးတက္
လာေအာင္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ 
ျပင္ပအဖြဲ႕အစည္းမ်ားမွနည္းပ
ညာအကူအညီႏွင့္အျခားေသာ
အကူအညီရရိွေရးတုိ႕ကုိေဆာင္

e) Establishing necessary 
policies for seeking and 
implementing technical 
assistance and other forms 
of support from foreign 
organisations to enable the 
development of Tourism 
knowledge and 
infrastructure. 

ခရီးသြား လုပ္ငန္း ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး 
အတြက္ ျပည္ပနိဳင္ငံမ်ားနွင္႕ 
နိဳင္ငံတကာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား 
က ေငြးေၾကးအေထာက္ပံ႔ ႏွင္႕ 
နည္းပညာဆုိင္ရာ အကူအညီမ်ား 
ရယူရန္  

Obtaining financial and 
technical support to develop 
Tourism from foreign countries 
and international organisations. 
 

Taken from Chapter 11 
 
အခန္း (၁၁) မွ ေျပာင္းေရြ႕ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 



ရြက္ရာတြင္လုိအပ္ေသာမူ၀ါ
ဒမ်ားခ်မွတ္ျခင္း 

Note: CHAPTER (5) to move up above Tourism Authority 
မွတ္ခ်က္။ ။ခရီးသြားအာဏာပုိင္၏အေပၚတြင္ထားရန္ 

အခန္း(၅) 
ဟုိတယ္ႏွင္႕ခရီးသြားလာေရး ဝန္ႀကီးဌာန၏ လုပ္ငန္းတာႏွင္႕ ဝတၱရားမ်ား 

(Proposed Chapter Title) 
Chapter (5) 

FUNCTIONS AND DUTIES OF THE MINISTRY 
ဟုိတယ္ႏွင္႕ခရီးသြားလာေရး ဝန္ႀကီးဌာန၏ လုပ္ငန္းတာႏွင္႕ ဝတၱရားမ်ား 

 
၈။ ၀န္ၾကီး႒ာနသည္ 8.  The Ministry shall –   The functions of the Ministry of Hotel and 

Tourism (Chapter 5) & the Functions of 
the Directorate (Chapter 6) should be 
merged because the directorate is part of 
the ministry, and flexibility should be 
maintained for any future restructuring, 
including for example the creation of 
national tourism statistical or technical 
bodies within the Ministry. 
 
Relevant Directorate responsibilities can 
be defined in byelaws if necessary.  
 
The core functions of managing and 
planning of tourism should be with the 
State and Regional Governments.  
ဟုိတယ္ႏွင္႕ခရီးသြားလာေရး ဝန္ႀကီးဌာန၏ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား ႏွင္႕ ဦးစီးမႈး၏ တာဝန္မ်ား 
စသည္႕ တုိ႕ကုိ ပူေပါင္းသင္႕သည္။ 
အဘယ္႕ေၾကာင္းဆုိေသာ ္ဦးစီးမႈးသည္ 
ဝန္ႀကီးဌာန၏ အစိတ္အပုိင္းျဖစ္သည္႕ 
တစ္ခုျဖစ္ၿပီး ဥပမာအားျဖင္႕ 
ဝန္ႀကီးဌာနေအာက္တြင္ရိွေသာ နိဳင္ငံေတာ ္
အဆင္႕ ခရီးသြားလုပ္ငန္း ဆုိင္ရာ စာရင္းအင္း 



ႏွင္႕ နည္းပညာ စသည္႕ အဖြဲ႕မ်ာကဲ႕ သုိ႕ 
ျပန္လည္ဖြဲ႔စည္းနိဳင္ေအာင္ ျပဳလြယ္ေျပာ
င္းရလြယ္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ထားရန္ 
လုိအပ္အပ္ေသာေၾကာင္႕ျဖစ္သည္။ လုိအပ္ပါက 
သင္႕ေတာ္ေသာ ဦးစီးမႈ၏ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကုိ နည္းဥပေဒတြင္႕ ထပ္မံ 
ထည္႕သြင္နိဳင္သည္။ ခရီးသြားလုပ္ငန္း ကုိ 
စီစဥ္ျခင္း လုပ္ေဆာင္ႀကီးၾကပ္ျခင္းမ်ားကုိ 
ျပည္နယ္ တုိင္းေဒသ အစုိးရမ်ားကသာ 
လုပ္ေဆာင္သင္႕သည္။ 
 

ဦးစီးမႈး၏ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားမွ ေရြ႕ေျပာင္း
ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

Moved from Directorate 
responsibility 

ဗဟုိေကာ္မတီအား အႀကံေပးရန္ 
ႏွင္႕ဗဟုိေကာ္မတီက ခ်မွတ္သည့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရ ာမူ
၀ါဒမ်ားႏွင့္ စီမကိန္းမ်ားအား 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရန္ 

Advise the Central Committee 
and implement the policies and 
Plans that it establishes  

The Minister is the Vice-Chairman of the 
Central Committee, and the permanent 
Secretary and DG have a secretarial role.  
ဟုိတယ္ႏွင္႕ခရီးသြားလာေရး ဝန္ႀကီး သည္ 
ဗဟုိေကာ္မတီ၏ ဒုတိယ ဥကၠဌျဖစ္ၿပီး၊  

အသစ္ထည္႕ရန္ New addition ျပည္နယ္ႏွင္႔တုိင္းေဒသႀကီးအစုိးရမ်ားက 
ခရီးသြားလုပ္ငန္း 
စီမံခန္႕ခြဲမႈကုိ ေထာက္ပ႕ံကူညီရန္
အတြက္ သက္ဆုိင္ရာ ျပည္နယ္ႏွင့္ 
တုိင္းေဒသႀကီးအလုိက္ ရုံးမ်ားအား 
အရင္းအျမစ္မ်ား ေထာက္ပံ႕တ
ည္ေထာင္ရန္ႏွင့္ ႏုိင္ငံေတာ္အဆင့္ 
ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္မႈကုိ ျမွင့္တင္ရန္ 

Establish and provide resources 
for offices to support tourism 
management by the State and 
Regional Governments and 
Tourism Authorities, and 
promote coordination at 
national level 

Clarifies that the primary role of Ministry 
(or Directorate) in the States/regions 
should be to support  decentralised 
destination management in accordance 
with the Constitution. 
ဖြဲစည္႕ပံုအျခခံဥပေဒအရ ျပည္နယ္ ႏွင္႕ 
တုိင္းေဒသအဆင္႕ ခရီးသြားေနရာ စီမံအုပ္ခ်ဳပ္မႈ 
မ်ားကုိ အေထာက္အပံ႕ျဖစ္ေစေသာ 
ဝန္ႀကီးဌာန သုိ႕မဟုတ္ ဦးစီးမႈ၏ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကုိ ရွင္းလင္းစြာ ေရးရန္။ 

ရံပံုေငြ အခန္း 
မွ ေျပာင္းေရြ႕ထားပါသည္။ 

Moved up from Funding 
chapter 

ဗဟုိေကာ္မတီက အတည္ျပဳထားေသာ 
စီမံကိန္းမ်ားအား နိဳင္ငံေတာ ္
ဘ႑ာေရးခြဲတမ္းမွ 
ရန္ပုံေငြေတာင္းခံရန္အတြက္ ျပ
ည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႕သုိ႕ တင္ျပရန္ 

Submit projects approved by 
the Central Committee to the 
Union Government to request 
for resources from the state 
budget; 

 

ရံပံုေငြ အခန္း ႏွင္႕ ဦးစီးမႈး၏ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား အခန္း 
မွ ေျပာင္းေရြ႕ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

Moved from Directorate 
responsibility/Funding chapter 

ဘ႑ာေရးအေထာက္ပံ႔ ႏွင္႕ 
နည္းပညာအကူအညီရယူျခင္း 
အပါအဝင္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရး 

Cooperate with foreign 
countries and international 
organizations for the 
development of the Tourism 

 



အတြက္ ျပည္ပနုိင္ငံမ်ားႏွင့္ 
ႏုိင္ငံတကာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားနွင့္
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

sector, including obtaining 
financial and technical support 

ဦးစီးမႈး၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား အခန္း 
မွ ေျပာင္းေရြ႕ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

Moved from Directorate 
responsibility 

ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းကဏၰတြင္  
ျပည္တြင္းႏွင့္ ျပည္ပရင္းနီွးျမွဳပ္နံွမႈႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္းျပီး 
သက္ဆုိင္ရာအဖြဲ႕အစည္းမ်ားနွင့္ေပါ
င္းစပ္ညွိနုွိင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

Coordinate with relevant 
organizations with regard to 
Myanmar and foreign 
investment in the Tourism 
sector; 

 

ဦးစီးမႈး၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား အခန္း 
မွ ေျပာင္းေရြ႕ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

Moved from Directorate 
responsibility 

ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဖြံ႕ျဖိဴးတုိးတ
က္ေရးအတြက္ 
သုေသသနျပဳလုပ္ျခင္း၊ ေလ့လာျခင္း၊ 
စာတမ္းျပဳစုျခင္း 

Undertake research, studies, 
and reports to support the 
development of the Tourism 
sector 

 

ဦးစီးမႈး၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား အခန္း 
မွ ေျပာင္းေရြ႕ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

Moved from Directorate 
responsibility 

လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားက
၀န္ၾကီး႒ာနသုိ႕သုံးသပ္တင္ျပျခင
းနွင့္အစီရင္ခံတင္ျပျခင္း 

Analyse and provide progress 
reports on the Tourism sector 
to the National Committee; 

 

(က) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအမ်ိ
ဳးအစားမ်ားနွင့္လုပ္ငန္းလုိအပ္ခ်က္
မ်ားကုိသတ္မွတ္ရမည္။ 

a) classify the types and 
requirements for Tourism 
businesses; 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Myanmar Tourism Authority should set 
standards 
ျမန္မာ႕ခရီးသြားလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕က
သာလ်င္ စံနဳန္း ထုတ္ျပန္သင္႕ပါသည္။ 

(ခ) လုိင္စင္ေၾကးမ်ား၊ 
လုိင္စင္အသစ္လဲလွယ္ေၾကမ်ား၊ 
လုိင္စင္ဒဏ္ေၾကးမ်ားနွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခ
ား၀န္ေဆာင္ေၾကးမ်ားကုိ 
ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႕၏သေဘာ
တူညီခ်က္ျဖင့္သတ္မွတ္ရမည္။ 

b) set fees for obtaining and 
renewing licences, fines, and 
fees for Other Tourism 
Services with the  permission 
of the Union Government; 

ဖြဲ႕စည္းပံု အေျခခံဥပေဒ အပိုဒ္ (၂၅၄) 
အရ လုိင္စင္ေၾကးမ်ား၊ 
လုိင္စင္အသစ္လဲလွယ္ေၾကမ်ား၊ 
လုိင္စင္ဒဏ္ေၾကးမ်ားနွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခ
ား၀န္ေဆာင္ေၾကးမ်ားကုိ 
ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႕၏သေဘာ
တူညီခ်က္ျဖင့္သတ္မွတ္ရမည္။ 

setting fees for obtaining and 
renewing licences, fines, and 
fees for Tourism Services with 
the  permission of the Union 
Government, subject to the 
provisions of Article 254 of the 
Constitution 

Fees and licencing should be established 
by Myanmar Tourism Authority, and 
State and Regional Authorities, should 
they choose to do so. 
လုိင္စင္ေၾကးမ်ား၊ 
လုိင္စင္အသစ္လဲလွယ္ေၾကမ်ား၊ 
လုိင္စင္ဒဏ္ေၾကးမ်ားနွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခား၀
န္ေဆာင္ေၾကးမ်ားကုိ ရာတြင္ 
ျပည္နယ္တုိင္းေဒသႀကီး ခရီးသြားအာဏာပုိင္ 
သုိ႕ ျမန္မာ႕ခရီးသြားအာဏာပုိင္ အဖြဲ႕ က 
လုပ္ေဆာင္လုိပါက 
လုပ္ေဆာင္ခြင္႕ေပးသင္႕ပါသည္။ 

(ဂ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ားကုိအဆ
င့္သတ္မွတ္ေပးျခင္း၊ 

c) set standards for Tourism 
businesses, reward good 
performers, and educate 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Myanmar Tourism Authority can set 
standards (e.g. 5*, Ecolodge) and 
recognise good performance 



အရည္အေသြေကာင္းမြန္သူမ်ားကုိခ်ီးျ
မွင့္ျခင္းနွင့္ 
သတ္မွတ္အရည္အခ်င္းမျပည့္မီွ
သူမ်ားအားပညာေပးျခင္းတုိ႕ကုိေဆာ
င္ရြက္ရမည္။ 

those which fail to meet the 
standards; 

 
Addressing failure to meet standards 
should be primarily the role of the market 
, with MTA or S/R TA removing star 
classification  
ျမန္မာ႕ခရီးသြားအာဏာပုိင္အဖြဲ႕က စံနဳန္းကုိ 
ထုတ္ျပန္သင္႕ၿပီး ( ဥပမာ - ၅ သဘာဝအေျချပဳ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္း) ေကာင္းမြန္ေသာ 
စြမ္းေဆာင္ခ်က္မ်ားကုိ အသိအမွတ္ျပဳရန္။ 
စံနဳန္းကုိ လုိက္နာ စြမ္းေဆာင္ရြက္ျခင္းရိွမရိွ 
ကုိ ေစ်းကြက္ကသာ အကဲျဖတ္ေစရန္။ ထုိသုိ႕ 
အဆင္႕မီွျခင္း စံနဳန္းျပည္႕မီွျခင္း ရိွမရိွ 
ျမန္မာခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕ခ်ဳပ္ကသာ 
အကဲျဖတ္၍ အတန္းအစား ခြဲျခားရန္။ 

(ဃ)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ားသတ္
မွတ္ထားသည့္အရည္အေသြးျပည့္
မီွျခင္းရိွ မရိွ 
စစ္ေဆးနုိင္ရန္စစ္ေဆးေရးအဖြဲ႕မ်ားကုိ 
လုိအပ္သလုိဖြဲ႕စည္းတာ၀န္ေပးအပ္
ရမည္။ 

a) designate inspection 
teams as necessary to 
inspect Tourism 
businesses to determine 
whether or not they 
meet required standards; 

 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Should be role of State/Regional Tourism 
Authority 
တုိင္းေဒသႀကီး ျမန္မာ႕ ခရီးသြား 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕ တာဝန္ယူေဆာင္ရြက္ရမည္႕ 
အခန္းက႑သာ ျဖစ္ပါသည္။ 

(င)အမ်ားျပည္သူသြားလာလည္
ပတ္နုိင္ေသာခရီးစဥ္မ်ားသတ္မွတ္ရ
မည္။ 

b) identify Itineraries for the 
general public. 

 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

This should be a marketing, and not a 
regulatory function 
ဤေဆာင္ခ်က္သည္ ေစ်းကြက္ရွာသည္႕ေနရာ 
အတြက္သာ ျဖစ္ၿပီး ဥပေဒ တစ္ခု 
အျဖစ္ ေရးသားရန္ မလုိအပ္ေပ။ 

   
၉။ဦးစီး႒ာန၏လုပ္ငန္းတာ
၀န္မ်ားမွာေအာက္ပါအတုိင္းျဖစ္သည္။ 

9.The functions and duties of 
the Directorate are to: 
 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 
 

No need to specific Directorate functions 
ဦးစီးမူး၏လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကုိ 
သီးျခားသတ္မွတ္ရန္ မလုိအပ္ေပ။ 

(က) 
ဗဟုိေကာ္မတီကခ်မွတ္ထားသည့္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာမူ၀ါဒမ်ား၊ 
၀န္ၾကီး႒ာန၏လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားအား 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း 

a) Implement the policies 
set by the Central 
Committee and the 
guidance of the Ministry; 

ပယ္ဖ်က္ရန္  Remove 
 

Move to Ministry Function 
ဝန္ႀကီးဌာန၏ လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ား 
အပုိင္းတြင္ ေျပာင္းေရြ႕ထားပါသည္။ 



(ခ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆိုင္
ရာအရည္အေသြးအဆင့္္အတန္းစန
စ္တက်တုိးတက္လာေစရန္ 
ျပည္တြင္းျပည္ပတြင္ေလ့က်င့္
ပညာေပးျခင္း၊ သင္တန္းေပးျခင္း၊ 
အလုပ္ရုံေဆြးေႏြးပြဲမ်ားျပဳလုပ္ေပးျခင္း 

b) Provide workshops, 
training and practical 
educational opportunities 
in-country a d overseas 
to systematically improve 
quality and standards of 
the tourism sector; 

အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္းမႈဆုိင္ရာ 
စံႏွဳန္းမ်ားႏွင့္ လူသားအရင္းအျမစ္မ်ား 
ဖြ႕ံၿဖိဳးေစရန္ -  
-ခရီးသြားလုပ္ငန္းက႑တြင္ 
အသံုးျပဳေနေသာ နိဳင္ငံေတာ္အဆင္႕ 
အရည္အခ်င္းဆန္းစစ္မႈစနစ္အတြင္း 
အရည္အခ်င္းစံႏွဳန္းသတ္မွတ္ခ်က္
မ်ားကုိ တည္ေဆာက္ႏုိင္ရန္ အမ်ိဳးသား 
က်ြမ္းက်င္မႈဆုိင္ရာ စံနဳန္းမ်ား 
သတ္မွတ္သည္႕ ဌာန (National Skills 
Standards Agency (NSSA)) တုိ႕ ႏွင္႕ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 
-သင္တန္းမ်ားပုိခ်ႏုိင္ရန္အတြက္ 
ပုဂၢလိကက႑က သင္တန္းပုိ႕ခ်သူမ်ား၊ 
တုိင္းႏွင့္ ျပည္နယ္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းတာဝန္ခံမ်ားႏွင့္ 
ႏုိင္ငံတကာမိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ 
ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္း - တုိ႕ကုိ 
လုပ္ေဆာင္ရန္။  

Develop professional standards 
and human resources by: 
Coordinating with the National 
Skills Standards Agency (NSSA) 
to establish competency 
standards within the national 
qualifications system for those 
working in the Tourism sector  
 
Coordinate with private sector 
providers, State and Region 
Tourism Authorities and 
international  partners on 
delivery of training  

Reflects the responsibility of the Ministry 
in the Tourism Human Resources 
Development Strategy and Action Plan 
(HRDSAP) and NSSA 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ လူ႕အရင္းအျမစ္ 
ဖြဲ႕ၿဖိဳးေရး နည္းျပဳဟာ ေရးဆြဲျခင္း ႏွင္႕ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေရး ႏွင္႕ အမ်ိဳးအသား 
က်ြမ္းက်င္မႈဆုိင္ရာ စံနဳန္းသတ္မွတ္ေရး 
ဌာနတို႕တြင္ ပါဝင္ေသာ ဝန္ႀကီးဌာန၏ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကုိ ျပန္လည္ဆန္းစစ္ရန္။ 

(ဂ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအရပ္ရပ္ကုိၾက
းၾကပ္ကြပ္ကဲျခင္း 

c) Oversee matters relating 
to the Tourism sector; 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

 

(ဃ) 
လုိင္စင္နွင့္စပ္လ်ဥ္းသည့္စည္းက
မ္းခ်က္မ်ားသတ္မွတ္ျခင္း 

d) Establish rules relating to 
Licencing 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changes 
 

The law already provides for the 
Ministry to make Rules where 
necessary.  However actual licencing 
should be undertaken at the 
Authority level. ဥပေဒမွ 
ဟုိတယ္ႏွင္႕ခရီးသြားဝန္ႀကီးဌာနကုိ 
လုိအပ္ပါက 
နည္းဥပေဒမ်ား ေျပာင္းလဲနိဳင္သည္ ဟု 
ခြင္႕ေပးထားျပီးျဖစ္ပါသည္။ 

သုိ႕ေသာ္လည္း လုိင္စင္ခြင္႕ေပးေသာ 
လုပ္ငန္းမ်ားကုိ ေဒသရိွ ခရီးသြားအာဏာပုိင္ 
အဖြဲ႕ကသာ လုပ္ေဆာင္သင္႕ပါသည္။ 



(င) 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြံ႕ျဖိဳးတုိးတက္ေရးအ
တြက္ျပည္ပနုိင္ငံမ်ား၊ 
ျပည္ပအဖြဲ႕အစည္းမ်ားနွင့္ပူးေပါ
င္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

e) Cooperate with foreign 
countries and 
international 
organizations for the 
development of the 
Tourism sector 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Moved to Ministry 

(စ) 
ဟုိတည္မ်ားကနိုင္ငံတကာအဆင့္မီွ၀
န္ေဆာင္မုွမ်ားေပးနုိင္ေစေရးအတြက္ 
ၾကီးၾကပ္ကြပ္ကဲေဆာင္ရြက္ျခင္း 

f) Oversee the development 
of Hotels whose services 
can meet international 
standards; 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Not a role for a Ministry  
ဝန္ႀကီးဌာန အခန္းက႑ ႏွင္႕ မဆုိင္ပါ။ 

(ဆ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းကဏၰတြ
င္ျပည္တြင္းျပည္ပရင္းနီွးျမွဳပ္နံွသူမ်ားနွင့္ 
စပ္လ်ဥ္းျပီးသက္ဆုိင္ရာအဖြဲ႕အစ
ည္းမ်ားနွင့္ေပါင္းစပ္ညွိနုွိင္းေ
ဆာင္ရြက္ျခင္း 

g) Coordinate with relevant 
organizations with regard 
to Myanmar and foreign 
investment in the 
Tourism sector; 

ပယ္ဖ်က္ရန္  Remove 
 

Moved to Ministry 
ဝန္ႀကီးဌာနအပုိင္းသုိ႕ ေျ့ပာင္းေရြ႕႔ထားပါသည္။ 

(ဇ)လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားက
၀န္ၾကီး႒ာနသုိ႕သုံးသပ္တင္ျပျခင
းနွင့္အစီရင္ခံတင္ျပျခင္း 

h) Analyse and provide 
progress reports on the 
Tourism sector to the 
Ministry; 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Moved to Ministry 
ဝန္ႀကီးဌာနအပုိင္းသုိ႕ ေျပာင္းေရြ႕ထားပါသည္။ 
 

(စ်)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဖြံ႕ျဖိဴးတိ
းတက္ေရးအတြက္ 
သုေသသနျပဳလုပ္ျခင္း၊ ေလ့လာျခင္း၊ 
စာတမ္းျပဳစုျခင္း 

i) Undertake research, 
studies, and reports to 
support the development 
of the Tourism sector 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Moved to Ministry 
ဝန္ႀကီး၏ လုပ္ငန္းတာဝန္ 
အပုိင္းကုိ ေျပာင္းေရြ႕ထားပါသည္။ 

Chapter (4)  
FORMATION OF THE MYANMAR TOURISM AUTHORITY 

ျမန္မာ႕ခရီးသြားအာဏပုိင္အဖြဲ႕ကုိ ဖြဲ႕စည္းျခင္း 
၆။ ဗဟုိေကာ္မတီသည္ 6.  The Central 

Committee: 
 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changess  

(က) ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ားပါ၀င္ေ
သာခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာ
ဏာပုိင္အဖြဲ႕ကုိဖြဲ႕စည္းရမည္။ 
(၁) ျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီး                                        
ဥကၠ႒ 

c) shall form the Tourism 
Authority with the 
following persons; 

i. Union Minister 
(Chairman) 

(က) ေအာက္ပါပုဂၢိဳလ္မ်ားပါ၀င္ေသာ 
ျမန္မာ႕ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ကုိဖြဲ႕စည္းရမည္။ 

shall form the Myanmar 
Tourism Authority with the 
following persons;  

iv. Union Minister 
(Chairman) 

It is recommended that for clarity, this 
national/Union body should be called the 
Myanmar Tourism Authority. 
ရွင္းလင္းေသာ အသံုးအနဳန္းျဖစ္ေစေရး 
အတြက္ နိဳင္ငံေတာ္အဆင္႕ 



(၂) ေနျပည္ေတာ္ေကာင္
စီမွကုိယ္စားလွယ္တစ္ဦး         အဖြဲ႕၀င္ 
(၃) 
တုိင္းေဒသၾကီးနွင့္ျပည္နယ္အစုိးရအ
ဖြဲ႕အသီးသီးမွကုိယ္စားလွယ္မ်ား          
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၄) ဥကၠ႒ကတာ၀န္ေပးအပ္သူ                              
အတြင္းေရးမွဴး 

ii. Representative 
from Naypyitaw 
Council 
(Member) 

iii. Representatives 
from State and 
Region 
Government 
(Members) 

Individual assigned by the 
Chairman (Secretary) 

(၁) ျပည္ေထာင္စု၀န္ၾကီး                                        
ဥကၠ႒ 
(၂) ေနျပည္ေတာ္ေကာင္
စီမွကုိယ္စားလွယ္တစ္ဦး         အဖြဲ႕၀င္ 
(၃) 
တုိင္းေဒသၾကီးနွင့္ျပည္နယ္အစုိးရအ
ဖြဲ႕အသီးသီးမွကုိယ္စားလွယ္မ်ား          
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 

(၄) ဥကၠ႒ကတာ၀န္ေပးအပ္သူ                              
အတြင္းေရးမွဴး 

v. Representative 
from Naypyitaw 
Council (Member)  

vi. Representatives 
from State and 
Region 
Government 
(Members)  

Individual assigned by the 
Chairman (Secretary) 

ျပည္ေထာင္စုအဆင္႕ ကုိ ခရီးသြား 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕ ဟူေသာ အသံုးအနဳန္းေရွ႕တြင္ 
ျမန္မာ ဟုထည္႕သြင္းေခၚဆုိရန္။ 

(ခ) 
လုိအပ္လ်ွင္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕တြင္ 
ဒုတိယဥကၠ႒နွင့္တြဲဖက္
အတြင္းေရးမွဴးတုိ႕ကုိသတ္မွတ္ေပး
နုိင္သည္။ 

may appoint a Deputy 
Chairman and Joint Secretary 
if necessary 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

(ဂ) 
လုိအပ္လ်ွင္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕ကုိလုိအပ္သလုိျပင္
ဆင္ဖြဲ႕စည္းနုိင္သည္။ 

can modify the Tourism 
Authority if necessary. 

လုိအပ္လ်င္ 
ျမန္မာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕ကုိ ျပင္ဆင္ 
ဖြဲ႕စည္းနိဳင္သည္။ 

can modify the Myanmar 
Tourism Authority if necessary. 

 

၇။ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕၏လုပ္ငန္းတာ၀န္မ်ားမွာေအာ
က္ပါအတုိင္းျဖစ္သည္။ 

7.  The functions and 
duties of the Tourism 
Authority are to: 

ျမန္မာ႕ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕၏လုပ္ငန္း
တာ၀န္မ်ားမွာေအာက္ပါအတုိင္းျဖ
စ္သည္။ 

The functions and duties of the 
Myanmar Tourism Authority are 
to: 

 

(က) 
ဗဟုိေကာ္မတီကခ်မွတ္သည့္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာမူ၀ါဒမ်ား၊ 
လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားနွင့္အညီေဆာင္ရြ
က္ျခင္း 

Implement the policies and 
guidelines on Tourism set by 
the Central Committee 

နိဳင္ငံေတာ ္အဆင္႕ေဆာင္ရြက္ရန္ 
ဗဟုိေကာ္မတီကခ်မွတ္သည့္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာမူ၀ါဒမ်ား၊ 
လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားနွင့္အညီေဆာင္ရြ
က္ျခင္း 

Implement those policies and 
guidelines on Tourism set by 
the Central Committee which 
need to be undertaken at 
national level 

 

(ခ) ဟုိတည္သုိ႕မဟုတ္တည္းခုိရိပ္သာ 
အေဆာက္အဦတစ္ခုခုေဆာက္လုပ္ျခ
င္းႏွင့္ ျပဳျပင္မြမ္းမံျခင္းတုိ႕အတြက္ 
ၾကိဳတင္ခြင့္ျပဳခ်က္ေလ်ွာက္ထားျခင္း

Approve, amend or reject 
applications for prior 
permission to build and 
renovate a Hotel, guesthouse 
or building; 

ပယ္ဖ်က္ရန္။ Remove Licensing of accommodation licensing, 
including both new operations and 
renovation, should be undertaken at 
municipal level (see below). 



ကုိခြင့္ျပဳျခင္း၊ 
ျပင္ဆင္ျခင္းသုိ႕မဟုတ္ျငင္းပယ္ျခင္း 

တည္းခုိနားေနရာ လုပ္ငန္းမ်ား 
လုိင္စင္ခ်မွတ္ေပးမႈမ်ား ႏွင္႕သက္ဆုိင္ေသာ 
လုပ္ငန္းသစ္ ႏွင္႕ အသစ္ျပန္လည္ျပဳခြင္႕ 
လုိင္စင္ကိစၥရပ္မ်ားကုိ ၿမိဳ႕နယ္ ခရိုင္အဆင္႕သာ 
လုပ္ေဆာင္ေပးရန္ ( ေအာက္တြင္ၾကည္႕ပါ) 

(ဂ) 
တိုင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕၊ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕၏ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မုွမ်ားကုိၾကီး
ၾကပ္လမ္းညႊန္ျခင္း 

Provide oversight and 
guidance for the activities of 
the State, Region and Union 
Territory Tourism Authorities; 

(ဂ)တိုင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္
နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာ
ဏာပုိင္အဖြဲ႕၊ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕၏ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မုွမ်ားကုိ 
ဦးေဆာင္လမ္းညြန္မႈမ်ားျပဳလုပ္ရန္ 

Provide oversight and guidance 
for the activities of the State, 
Region and Union Territory 
Tourism Authorities; 

Oversight implies centralization and 
interference in the powers of the 
State/Regions  
ႀကီးၾကပ္ကြပ္ရန္ဆုိသည္မွာ 
အလယ္ဗဟုိခ်ဳပ္ကုိင္မႈကုိ ဆုိလုိေစၿပီး 
ျပည္နယ္တုိင္းေဒသ၏ အာဏာ ကုိ 
အေႏွာက္အယွက္ျပဳရေေရာက္ေနသည္။ 

(ဃ) 
ျမန္မာနုိင္ငံေရေျမသဘာ၀အလွအပမ်ား၊ 
ဇီ၀မ်ိဳးစုံမ်ိဳးကြဲမ်ားေရရွည္တည္တ့ံေ
ရးအတြက္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းနွင့္အတူသဘာ၀ပ
တ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးကုိ 
အေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္လုပ္ငန္း
မ်ားကုိသက္ဆုိင္ရာအစုိးရ႒ာနမ်ား၊ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ားနွင့္ညိွႏုိွင္းေဆာ
င္ရြက္ျခင္း 

Coordinate with Relevant 
Government Departments 
and organisations on 
activities which will support 
the conservation of the 
environment together with 
Tourism that can contribute 
to preserving Myanmar’s 
natural beauty and 
biodiversity; 

သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ထိန္သိမ္းေရးႏွင္႕ 
ရိုးရာဓေလ႕ ထံုးတမ္းအစဥ္အလာမ်ားကုိ 
ကာကြယ္ေစာင္႕ေရွာက္ရာတြင္ 
အေထာက္အပ့ံျဖစ္ေစေသာ 
နိဳင္ငံေတာ္အဆင္႕ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ 
သက္ဆုိင္ရာ အစိုးရဌာနမ်ား၊ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ား ႏွင္႕ 
ညွိႏိွဳင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

Coordinate with Relevant 
Government Departments and 
organisations on Tourism 
activities at national level which 
can support environmental 
conservation and safeguarding 
cultural heritage; 

Simplifies this and the following 
paragraph.  
ဤအေၾကာင္းအရာအား 
ရွင္းလင္းစြာေရးသားရန္။ 

(င) 
ျမန္မာ့ယဥ္ေက်းမုွအေမြအနွစ္မ်ား၏ထိ
န္းသိမ္းကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရးကုိ 
အေထာက္အကူျဖစ္ေစမည့္လုပ္ငန္း
မ်ားကုိ 
သက္ဆုိင္ရာအစုိးရ႒ာနမ်ားအဖြဲ႕အစ
ည္းမ်ားနွင့္ညိွႏုိွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

a) Coordinate with Relevant 
Government 
Departments and 
organizations on 
activities which help to 
safeguard Myanmar 
cultural heritage. 

 
 

ပယ္ဖ်က္ရန္။ Remove 
 
 

Merged with above 
အေပၚတြင္ ပူးေပါင္းၿပီးျဖစ္သည္။ 

New (moved from 
Ministry/Directorate 

 ဤဥပေဒပါ အပုိဒ ္(xxx) ႏွင္႕  အပုိဒ္ 
(xxx) ပါ ျပဌာန္ခ်က္မ်ားအရ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာေနရာ 

Establish standards for 
Accommodation, and adopting 
and implementing Rules for 

See decentralisation chapter article and 
accommodation 



လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ စံႏွဳန္းမ်ား ႏွင္႕ 
အဆုိပါ စံႏွဳန္းမ်ားကုိ 
က်င့္သုံးရန္အတြက္ 
စည္းမ်ဥ္းမ်ား ေရးဆြဲအေကာင္အ
ထည္ေဖာ္ျခင္း တုိ႕ကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္ 

applying these standards, 
subject to the provisions of 
Article XX and XXX of this Law 

Operating licences for accommodation 
should be issued and granted at 
Municipal level 
However standards could include, for 
example what constitutes a 5* hotel or 
Ecolodge).    
While the Tourism Authority should be 
able to downgrade the Standard 
attributed to accommodation, the main 
responsibility to address failure to meet 
standards should be with the business. 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခြင္႕ လိုင္စင္ကုိ 
ၿမိဳ႕နယ္ခရိုင္အဆင္႕ထုတ္ေပးသင္႕သည္။ 
သို႕ေသာ္လည္း စံနဳန္းမ်ားထုတ္ျပန္ရာတြင္ 
ဟုိတယ္၊ သဘာဝအိမ္ရာ စသည္တုိ႕ ကုိ 
မည္သုိ႕ ခြဲျခား 
အဓိပၸာယ္ဖြင္႕ဆုိထားမႈျ့ပဴနိဳင္သည္။ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာ လုပ္ငန္း ကုိ 
အဓိပၸာယ္ဖြင္႕ဆုိဖုိ႕ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းအားဏာပုိင္ဆုိ႕၏ 
တာဝန္ျဖစ္ေသာ္လည္း သတ္မွတ္ထားေသာ 
စံနဳန္းအလုိက္ ကုိယ္ညီရန္ပ်က္ကြက္မႈသည္႕ 
စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား၏ အဓိကတာဝန္သာ 
ျဖစ္သည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္။  New addition ခရီးသြားလမ္းညြန္မ်ား ႏွင္႕ 
ခရီးသြားဝန္ေဆာင္မႈမ်ားအတြက္ 
စံနဳန္းမ်ား သတ္မွတ္ရန္ ႏွင္႕ 
ဝန္ႀကီးဌာနက သတ္မွတ္ထားေသာ 
စည္းမ်ဥ္းမ်ားအတုိင္း လုိင္စင္မ်ား 
ထုတ္ေပးရန္ 

Establish standards for Tour 
Guides and Tours Services and 
issue licenses in accordance 
with the Rules established by 
the Ministry 

 

အသစ္ထည္႕ရန္ New addition ဆုႏွင့္ အျခားအသိအမွတ္ျပဳမႈမွ တဆင့္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ား၏ ေကာ
င္းမြန္ေသာ စြမ္းေဆာင္ရည္ကုိ ခ်ိီးျမွင့္ရန္ 

Reward good performance of 
Tourism businesses through 
awards and other recognition 

 

အခန္း(၇) 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ဖြဲ႕စည္းျခင္း 



၁၀။ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕သည္ 

10. The Tourism Authority 
will: 
 

ျမန္မာ႕ခရီးသြားလာေရး 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕သည္ 

The Myanmar Tourism 
Authority: 

 

(က) ေအာက္ပါပုဂိၢဳလ္မ်ားပါ၀င္ေသာ 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ကုိဖြဲ႕စည္းရမည္။ 
(၁) 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟု
တ္ျပည္နယ္၀န္ၾကီးခ်ဳပ္               
ဥကၠ႒ 
(၂) 
သက္ဆုိင္ရာအစုိးရ႒ာနမွသ
င့္ေလ်ာ္ေသာပုဂိၢဳလ္မ်ား                       
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၃) 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕အစည္း
မွကုိယ္စားလွယ္မ်ား              
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၄) 
ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾကီး႒
ာနလက္ေအာက္ရိွသက္ဆုိင္ရာ   
အတြင္းေရးမွဴး 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္မ်ားမွ 
ရုံးခြဲတာ၀န္ခံ 

a) form State/Region 
Tourism Authorities 
comprising; 

i. Chief Minister of 
State/Region 
(Chair) 

ii. Appropriate  
Personnel from 
Relevant 
Government 
Departments 
(Members) 

iii. Representatives 
of the Private 
Sector Tourism 
Organisations 
(Members) 

iv. Official from the 
State/Region 
Office of the 
Ministry of 
Hotels and 
Tourism 
(Secretary) 

 

(က) ေအာက္ပါပုဂိၢဳလ္မ်ားပါ၀င္ေသာ 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ကုိဖြဲ႕စည္းရမည္။ 
(၁) 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟု
တ္ျပည္နယ္၀န္ၾကီးခ်ဳပ္               
ဥကၠ႒ 
(၂) 
သက္ဆုိင္ရာအစုိးရ႒ာနမွသ
င့္ေလ်ာ္ေသာပုဂိၢဳလ္မ်ား                       
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၃) 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕အစည္း
မွကုိယ္စားလွယ္မ်ား              
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၄) 
ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾကီး႒
ာနလက္ေအာက္ရိွသက္ဆုိင္ရာ   
အတြင္းေရးမွဴး 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္မ်ားမွ 
ရုံးခြဲတာ၀န္ခံ 

b) form State/Region Tourism 
Authorities comprising; 

v. Chief Minister of 
State/Region 
(Chair) 

vi. Appropriate  
Personnel from 
Relevant 
Government 
Departments 
(Members) 

vii. Representatives 
of the Private 
Sector Tourism 
Organisations 
(Members) 

viii. Official from the 
State/Region 
Office of the 
Ministry of Hotels 
and Tourism 
(Secretary) 

Private Sector should not be given a role 
on a body with regulatory powers.  The 
authority should engage with the private 
sector 
 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းမ်ားကုိ 
ဥပေဒအာဏာကုိ သံုးနိဳင္ေသာ အခန္းက႑ကုိ 
မေပးသင္႕ေပ။ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္း ိအာဏပုိင္ကသာ ပုဂၢလိက 
စီးပြားေရး ဌာနမ်ား 
ႏွင္ကဆက္သြယ္သင္႕သည္. 

(ခ) 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ဖြဲ႕စည္းရာတြင္ လုိအပ္ပါက 
ဒုတိယဥကၠ႒နွင့္တြဲဖက္
အတြင္းေရးမွဴးတုိ႕ကုိ 

c) appoint a Deputy 
Chairman and Joint 
Secretary from among 
the members if 
necessary; 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changes  



အဖြဲ႕၀င္မ်ားအနက္မွေရြးခ်ယ္တာ၀န္ေပ
းအပ္နုိင္သည္။ 
(ဂ) 
လုိအပ္လ်ွင္တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ကုိလုိအပ္သလုိ
ျပင္ဆင္ဖြဲ႕စည္းနုိင္သည္။ 

d) modify the State/Region 
Tourism Authority if 
necessary. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

အခန္း(၈) 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ဖြဲ႕စည္းျခင္း 

Formation of Union of Territory Tourism Authority 
၁၁။ 

ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕သည္ 

11.  The Tourism 
Authority will: 

ျမန္မာ႔ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕သည္ 

The Mynmar Tourism Authority 
will: 

Consideration should be given to whether 
this can be merged with the previous 
chapter. 
အေပၚအခန္း ႏွင္႕ ေပါင္းစပ္မလားဆုိသည္ ကုိ 
စဥ္းစားရန္ျဖစ္သည္။ 

(က) ေအာက္ပါပုဂိၢဳလ္္မ်ားပါ၀င္ေ
သာျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီး
သြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ကုိဖြဲ႕စည္းရမည္။ 
(၁) ေနျပည္ေတာ္ေကာင္စီဥကၠ႒သုိ
႕မဟုတ္ ဥကၠ႒ကတာ၀န္ေပးအပ္သူ               
ဥကၠ႒ 
(၂) 
သက္ဆုိင္ရာအစုိးရ႒ာနမွသ
င့္ေလ်ာ္ေသာပုဂိၢဳလ္မ်ား                                 
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၃) 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕အစည္း
မွကုိယ္စားလွယ္မ်ား                        
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၄) 
ဟုိတည္ႏွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾက
း႒ာနမွတာ၀န္ေပးအပ္သူ                       
အတြင္းေရးမွဴး 

a) form the Union Territory 
Tourism Authority 
comprising: 

i. Naypyitaw 
Council 
Chairman or 
individual 
assigned by the 
Chairman 
(Chair) 

ii. Appropriate 
personnel from 
Relevant 
Government 
Departments 
(Members) 

iii. Representatives 
from Private 
Sector Tourism 

(က) ေအာက္ပါပုဂိၢဳလ္္မ်ားပါ၀င္ေ
သာျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီး
သြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ကုိဖြဲ႕စည္းရမည္။ 
(၁) ေနျပည္ေတာ္ေကာင္စီဥကၠ႒
သုိ႕မဟုတ္ ဥကၠ႒ကတာ၀န္ေပးအပ္သူ               
ဥကၠ႒ 
(၂) 
သက္ဆုိင္ရာအစုိးရ႒ာနမွသ
င့္ေလ်ာ္ေသာပုဂိၢဳလ္မ်ား                                 
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၃) 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕အစည္း
မွကုိယ္စားလွယ္မ်ား                        
အဖြဲ႕၀င္မ်ား 
(၄) 
ဟုိတည္ႏွင့္ခရီးသြားလာေရး၀န္ၾက
း႒ာနမွတာ၀န္ေပးအပ္သူ                       
အတြင္းေရးမွဴး 

b) form the Union Territory 
Tourism Authority 
comprising: 

v. Naypyitaw Council 
Chairman or 
individual 
assigned by the 
Chairman (Chair) 

vi. Appropriate 
personnel from 
Relevant 
Government 
Departments 
(Members) 

vii. Representatives 
from Private 
Sector Tourism 
Associations 
(Members) 

 



Associations 
(Members) 

iv. Officials 
assigned by 
Ministry of Hotel 
and Tourism 
(Secretary) 

 

viii. Officials assigned 
by Ministry of 
Hotel and 
Tourism 
(Secretary) 

i.  

(ခ) 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ကုိဖြဲ
႕စည္းရာတြင္လုိအပ္ပါက 
ဒုတိယဥကၠ႒နွင့္တြဲဖက္
အတြင္းေရးမွဴးတုိ႕ကုိ 
အဖြဲ႕၀င္မ်ားအနက္မွေရြးခ်ယ္တာ၀န္ေပ
းအပ္နုိင္သည္။ 

c) appoint a Deputy 
Chairman and Joint 
Secretary from among 
the members if 
necessary; 

 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changess  

(ဂ) 
လုိအပ္လ်ွင္ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမ
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕ကုိလုိအပ္သလုိျပင္ဆင္ဖြဲ႕
စည္းနုိင္သည္။ 

d) modify the Union 
Territory Tourism 
Authority if necessary. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changess  

အခန္း(၉) 
တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ႏွင့္ ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕တုိ႕၏ လုပ္ငန္းတာ၀န္မ်ား 

FUNCTIONS AND DUTIES OF STATE, REGION OR UNION TERRITORY TOURISM AUTHORITY 
၁၂။တုိင္းေဒသၾကီးသုိ႕မဟုတ္ျပည္န
ယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာ
ဏာပုိင္အဖြဲ႕ႏွင့္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕တုိ႕၏ 
လုပ္ငန္းတာ၀န္မ်ားမွာေအာက္ပါအတုိ
င္းျဖစ္သည္။ 

12. The following are the 
functions and duties 
of the State, Region 
or Union Territory 
Tourism Authority: 

 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changess  

(က)ဗဟုိေကာ္မတီမွခ်မွတ္သည့္မူ
၀ါဒမ်ား၊လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားနွင့္အ
ညီေဆာင္ရြက္ျခင္း 

a) Implementation of the 
policies and guidelines on 
Tourism set by the 
Central Committee; 

ဗဟိုေကာ္မတီကခ်မွတ္ထားေသာ 
အမ်ိဳးသားအဆင့္ မူဝါဒမ်ား၊ 
လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ   

Develop State and Region 
Tourism Development Plans, in 
coordination with State and 
Regional Authorities and 

S/R Tourism Authorities should have 
autonomy to develop their own Tourism 
Development Plans, providing these are 
consistent with national policy and law 



ေရရွည္တည္တံ႔သည့္ ခရီးသြားလုပ္ငန္း၊ 
သဘာဝအေျချပဳ ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင့္ 
လူထုအေျချပဳ ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိ 
အေထာက္အပံ႕ျဖစ္ေစရန္ ျပည္နယ္
ႏွင့္တုိင္းေဒသႀကီးမ်ားက 
ခရီးသြားဏာပုိင္မ်ားႏွင့္ 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင္႔အတူ 
ပူးေပါပ္း၍ ျပည္နယ္ႏွင့္ 
 တုိင္းေဒသႀကီး ခရီးသြားလုပ္ငန္း 
ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး အစီအစဥ္မ်ား ေရးဆြဲရန္ 

organisations, to support 
Sustainable Tourism, 
EcoTourism and Community-
Based Tourism in accordance 
with national policies and 
guidelines set by the Central 
Committee 

 
ျပည္နယ္ႏွင္႕တုိင္းေဒသႀကီးအစုိးရ တုိ႕သည္ 
နိဳင္ငံေတာ္မႈဝါ၊ ဥပေဒတုိႏွင္႕ ဆီေလ်ာ္ေသာ 
က္ုိယ္ပုိင္ခရီးသြားလုပ္ငန္းဖြံ႕ေရး အစီအစဥ္မ်ား 
ကုိ လြတ္လပ္စြာ စီစဥ္ခ်မွတ္နိဳင္သင္႕သည္။ 
 

(ခ)ခရီးသည္မ်ားအတြက္သာမကေဒသ
ခံျပည္သူမ်ားအတြက္ပါ 
၄င္းတုိ႔၏လုံျခံဳေရး၊ ေဘးအႏၱရာယ္က
င္းရွင္းေရး၊ 
စိတ္အေနွာင့္အယွက္မျဖစ္ေရး၊ 
စိတ္ေက်နပ္မုွရရိွေရးတုိ႔ကုိနွစ္ဖက္ 
သဟဇာတ 
ျဖစ္ေစေရးအတြက္ေဒသဆုိင္ရာအစ
းရ႒ာန၊ 
အစုိးရအဖြဲ႔အစည္းမ်ားနွင့္ေပါင္းစပ္ညိွ
နုိွင္း ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

b) Coordination with local 
government departments 
and authorities to 
promote enjoyment and 
good relations between 
Tourists and local people, 
and prevent and address 
safety issues and 
annoyances; 

သက္ဆိုင္ရာ ေဒသရိွ အစုိးရဌာနမ်ားႏွင့္ 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႕မ်ား၊ ျပည္နယ္ႏွင့္ 
တုိင္းေဒသႀကီးအဆင့္တြင္ 
တည္ေထာင္ထားသည့္ 
ပုဂၢလိကက႑ဆုိင္ရာ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ 
ခရီးသြားေဒသမ်ားတြင္ 
ခရီးသြားေဒသစီမံခန္႕ခြဲမႈအဖြဲ႕မ်ား 
တည္ေထာင္သူမ်ားႏွင့္ 
ႀကီးၾကပ္ေရးလုပ္ေဆာင္ေနသူမ်ား၊ 
ထုိ႕အတူ 
ခရီးသြားေဒသအသစ္ျဖစ္ေပၚလ
ာေရးအတြက္ ေဆာင္ရြက္ေနသူမ်ာ
းအပါအဝင္၊ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ားဖြံ႔ျဖိဳးတိ
းတက္ေရး ေဆာင္ရြက္ေနသူမ်ာ
းအပါအဝင္ အျခား 
အက်ိဴးသက္ဆုိင္သူမ်ားႏွင့္ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း 

Coordination with local 
government departments and 
authorities, Private Sector 
Tourism Associations 
established at State and 
Regional level, and other 
tourism stakeholders, including 
the establishment and 
oversight of Destination 
Management Organisations at 
Tourism Destinations, and the 
establishment of new 
Destinations; 

Moved up  
ေအာက္မွ 
အေပၚသုိ႕ ေ၇ြ႕ေျပာင္းထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

(င) 
ခရီးစဥ္ေဒသအသီးသီးတုိ႔တြင္
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ားဖြံ႔ျဖိဳးတိ
းတက္ေရး၊ 
အဆင့္အတန္းနွင့္အရည္အေ
သြးျမင့္မားတုိးတက္ေရး၊ 

c) Coordination with 
relevant State or Region 
Governments, Union 
Territory Authorities, 
local authorities and  
Private Sector Tourism 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းအတြက္ 
လူသားအရင္းအျမစ္ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေ
စမည့္ လုပ္ငန္းမ်ားကုိ ဝန္ႀကီးဌာန၊ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးနွင့္ျ
ပည္နယ္အစုိးရအဖြဲ႔မ်ား၊ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမရိွအုပ္ခ်ဳပ္ေရး

Coordination with the Ministry, 
relevant State or Region 
Governments, local authorities 
and Private Sector Tourism 
Associations to implement 

Other element encompassed in (a) and 
(b) 
အျခားအေၾကာင္းအရာမ်ားကုိ နံပါတ္ငယ္ (က) 
(ခ) တြင္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။ 



ယဥ္ေက်းမုွအေမြအနွစ္မ်ား၊ 
သဘာ၀ပတ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးနွင့္ 
လူသားအရင္းအျမစ္ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရးတိ
႔အတြက္ 
အေထာက္အကူျပဳမည့္လုပ္ငန္းမ်ားကုိ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးနွင့္ျ
ပည္နယ္အစုိးရအဖြဲ႔မ်ား၊ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမရိွအုပ္ခ်ဳပ္ေရး
အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အ
စည္းမ်ားႏွင့္ေပါင္းစပ္ညိွနုိွင္းျပီး 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း 

Associations to  
implement activities 
which support the 
development of tourism 
in various Tourism 
Destinations, enhanced 
standards and service 
quality, protect culture 
and environment, and 
develop human 
resources; 

အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၊ 
ပုဂၢလိကခရီးသြားလုပ္ငန္းအဖြဲ႔အ
စည္းမ်ားႏွင့္ေပါင္းစပ္ညိွနုိွင္းျပီး 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း 

activities which develop human 
resources for Tourism 
 

(ဂ) 
လုိင္စင္ထုတ္ေပးျခင္းသုိ႔မဟုတ္ျငင
းပယ္ျခင္း၊ 
လုိင္စင္သက္တမ္းတုိးျခင္းသုိ႕မဟုတ္
ျငင္းပယ္ျခင္း၊ 
လုိင္စင္လႊဲေျပာင္းျခင္းသုိ႔မဟုတ္
ျငင္းပယ္ျခင္း 

d) Formation of teams to 
scrutinise License 
applications and 
designation of their 
functions and 
responsibilities; 
 

ခရီသြားဝန္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားႏွင့္ 
ဧည့္လမ္းညႊန္မ်ားအတြက္ 
လုိင္စင္ေလ်ာက္လႊာမ်ားကုိ 
လက္ခံျခင္းႏွင့္ စိစစ္ျခင္း 

Receiving and scrutinising 
applications for Licenses for 
Tour Guides and Tourism 
Services 

No need to mention ‘formation of teams’ 
in a Law 
ဥပေဒထဲတြင္ အသင္းဖြဲ႕စည္းပံုကုိ 
ထည္႕သြင္႕ ေဖာ္ျပရန္ မလုိအပ္ေပ။ 

(ဃ)  
လုိင္စင္သက္တမ္းတုိးျခင္းသုိ႕မဟုတ္
ျငင္းပယ္ျခင္း၊ 
လုိင္စင္လႊဲေျပာင္းျခင္းသုိ႔မဟုတ္
ျငင္းပယ္ျခင္း 

e) Issuance or refusal of 
Licenses, and extension 
or rejection of License 
extension applications, 
and approval or refusal 
of the transfer of 
Licences; 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ No changes  

(စ)လုိင္စင္ကုိကာလအကန္႔အသတ္ျ
ဖင့္ရုပ္သိမ္းျခင္း၊ ပယ္ဖ်က္ျခင္း 
သုိ႔မဟုတ္ လုိင္စင္ပ်က္ျပယ္ျခင္း 

f) Temporary suspension, 
withdrawal or 
cancellation of Licenses; 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ  No changes  

(ဆ) 
ဤဥပေဒအရေကာက္ခံရရိွေသာလုိင္စင
ေၾကးမ်ား၊ 
လုိင္စင္အသစ္လဲလွယ္ေၾကးမ်ား၊ 
လုိင္စင္ 

g) Remittance to the Union 
Fund of License fees, 
License renewal fees and 
fines under this law and 
other routine income 
from tourism which has 

ျပည္နယ္ႏွင္႕တုိင္းေဒသႀ
ကီးက ေကာက္ခံၿပီး ျပည္နယ္ႏွင္႕တ
င္းေဒသႀကီးရံပုံေငြသုိ႕ ထည့္ဝင္ရမည့္  
ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင့္ 
တည္းခုိေနထိုင္ႏုိင္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ားက 
လုိင္စင္ေၾကးႏွင့္ အျခားအခေၾကးေငြမ်ား 

Advising the Region or State 
Government on arrangements 
for Charges and Taxes related 
to Licence fees and other 
charges for Tourism and 
Accommodation which are to 

In accordance with Article 254 of the 
constitution and Law 45/2015 
 
Income from tourism, including licence 
fees and other charges, should remain in 
Region and State Funds, to enable it to 



ဒဏ္ေၾကးမ်ားႏွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ
အျခားသာမန္ရေငြမ်ားကုိ 
၀န္ၾကီး႒ာနလက္ေအာက္ရိွ
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္နယ္ရုံးခြဲမ်ားမွေကာက္ခံေစျပီး 
ျပည္ေထာင္စု၏ဘဏၰာရန္ပုံေငြသုိ႔ေ
ပးသြင္းေစျခင္း 

been collected by 
relevant state or region, 
or township branch 
offices under the 
Ministry; 

ကုန္က်စရိတ္မ်ားႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ 
အခြန္အခမ်ားအတြက္ 
စီစဥ္ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားအေပၚ ျပည္န
ယ္ႏွင္႕တုိင္းေဒသႀကီးအစုိးရအား 
အႀကံေပးရန္  
အဆုိပါ ေကာက္ခံရရိွထားေသာရံ
ပုံေငြမ်ားအား ဥပေဒႏွင့္ အညီ 
သင့္ေတာ္သလုိ အသုံးျပဳႏုိင္ရန္ 
အႀကံေပးရန္ 

be Collected by the Region or 
State and deposited in the 
Region or State fund 
 
Advising on the appropriate 
expenditure of these funds in 
accordance with the law. 

be used to manage the impacts of 
tourism 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းမွ ရရိွေသာ လုိင္စင္ေၾကးမ်ား 
ႏွင္႕ အျခားေကာက္ခံရရိွေသာ ဝင္ေငြမ်ားကုိ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း စီမံခန္႕ခြဲရာတြင္ 
သံုးစြဲရန္ ဟူေသာ ၂၀၁၅ အေျခခံ ဖြဲ႕စည္းပံု 
အေျခခံ ပုဒ္မ ၂၅၄ အရ 
အၾကံျပဳရျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

(ဇ)လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကုိ
သုံးသပ္ျပီး 
တုိးတက္မုွကုိခရီးသြားလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔တင္ျပျခင္း 

h) Analyse and provide 
progress reports on the 
Tourism sector to the 
Tourism Authority 

ျပည္နယ္တုိင္းေဒသက ခရီးသြားလာေရး 
က႑မွ 
လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကုိ
သုံးသပ္ျပီး 
တုိးတက္မုွကုိခရီးသြားလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔တင္ျပျခင္း 

Analyse and provide progress 
reports on the Tourism sector 
in the State or Region to the 
Myanmar Tourism Authority 

 

(စ်)ခရီးစဥ္ေဒသအသစ္မ်ားေဖာ္ထု
တ္ျခင္း 

i) Development of new 
Tourism Destinations 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove အေပၚတြင္ ပါၿပီးျဖစ္သည္။ 

(ည)ခရီးသည္မ်ားအတြက္၄င္းတုိ
႔သြားေရာက္ေလ့ရိွေသာခရီးစဥ္အလုိက္ 
လုံျခံဳေရး၊ ေရာဂါျဖစ္ပြားမုွ၊ 
သဘာ၀ေဘးအႏၱရာယ္အစရိွသည့္ 
ကိစၥရပ္မ်ားဆုိင္ရာအသိေပး
ႏုိွးေဆာ္ခ်က္မ်ားကုိ ထုတ္ျပန္ျခင္း 

j) Issuing warnings for 
Tourists concerning 
issues such as safety and 
security, disease 
outbreaks and natural 
disasters in Tourism 
Destinations. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။  No changess  

Chpater (13) 
Applying for Prior Permit to Build and Operate Accomodation Standards 

၁၇။ 
ဟုိတည္လုပ္ငန္းသုိ႔မဟုတ္တည္းခုိ
ရိပ္သာလုပ္ငန္းလုပ္ကုိင္မည့္သူသည္ 
တည္ဆဲဥပေဒတစ္ရပ္ရပ္အရအျခားနည္
းလမ္းျဖင့္ေဖာ္ျပထားျခင္းမရိွလ်ွင္ 
လုပ္ငန္းစတင္အေကာင္အ
ထည္မေဖာ္မီွဟုိတည္သုိ႔မဟုတ္
တည္းခုိရိပ္သာ 
အေဆာက္အအံုတစ္ခုခုေဆာက္လုပ္ျ

17.  Anyone who intends 
to operate a Hotel or 
Guesthouse must seek prior 
permission from the Tourism 
Authority before commencing 
to build or renovate a Hotel 
or Guesthouse, in accordance 
with the designated 
procedures, unless otherwise 

စီးပြားျဖစ္တည္းခုိေနထုိင္ရာ 
အေဆာက္အဦမ်ား တည္ေဆာက္ရန္ 
ရည္ရြယ္ပါက ေဒသခံ 
စည္ပင္အာဏာပုိင္ထံမွ သက္ဆုိင္သည့္ 
ခြင့္ျပဳခ်က္ေတာင္းခံရန္။ 

Anyone who intends to build, 
operate or renovate commercial 
Accommodation must obtain 
relevant permissions from the 
municipal Authority. 
 

There is currently an artificial division 
between licencing of accommodation by 
municipal authorities, and by MoHT.  It is 
recommended that these two licencing 
streams be unified, with the Municipal 
Authorities licenced to issue all 
Accommodation licences, in line with 
regional/municipal development plans. 
 



ခင္းနွင့္ ျပဳျပင္မြမ္းမံျခင္းတုိ႔ကုိ
 ျပဳလုပ္လုိပါကခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔ 
သတ္မွတ္ထားေသာနည္းလမ္းမ်ားနွ
င့္အညီၾကိဳတင္ခြင့္ျပဳခ်က္ေလ်ွာက္
ထားရမည္။ 

allowed for under existing 
law. 
 

ယခုလက္ရိွတြင္ တရားမဟုတ္ေသာ 
ၿမိဳ႕နယ္အဆင္႕ တည္းခုိနားေနမႈဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ ၿမိဳ႕နယ္ ႏွင္႕ 
ဝန္ႀကီးဌာနက လုပ္ေဆာင္ေနသည္႕ လုိင္စင္ 
ခ်မွတ္ေပးမႈစမနစ္ရိွပါသည္။ ထုိဌာနႏွစ္ခုမွ 
လုိင္စင္ခ်ေပးေနသည္႕ စနစ္ႏွစ္ခုအား 
ပူးေပါင္း၍ ့ၿမိဳ႕နယ္မွ ေဒသဆုိင္႔ရာ ဖြံၿဖိဳးေရး 
အစီအစဥ္မ်ား ႏွင္႕ ခ်ိတ္ထုိးၿပီး 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းမွ တည္းခုိနားေနျခင္းဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ လုိင္စင္ခ်တ္မွတ္ျခင္းကုိ 
ကုိယ္တြယ္ေဆာင္ရြက္သင္႕ပါသည္။ 
It is proposed that standards (e.g. 5*, 4* 
ecolodge) can be established by the 
Myanmar Tourism Authority.   
ျမန္မာ႕ခရီးသြားအာဏာပုိင္မွ 
ခရီးသြားလာေရးႏွင္႕သက္ဆုိင္သည္႕ 
တည္းခုိနားေနျခင္းဆုိင္ရာလုပ္ငန္းမ်ား အတြက္ 
စံနဳန္းမ်ား ခ်မွတ္သင္႕ေၾကာင္း 
အႀကံျပဳအပ္ပါသည္။ 
 
The reference to “prior permission” is 
unclear.   It  appears to overlap with 
other authorities and permits E.g. 
construction permits,  housing/building 
standards etc which are under the 
authority of municipal government, as 
well as the Environmental Impact 
assessment process.  
ယခင္ခြင္႕ျပဳခ်က္မ်ား ဆုိသည္႕ 
အသံုးအနဳန္းသည္ ရွင္းလင္းမႈမရိွေပ။ 
ထုိအသံုးအနဳန္းသည္ 
ပတ္ဝန္းက်င္ထိခုိက္မႈဆန္းစစ္သည္႕ 
အေၾကာင္းအရာမ်ား၊ ၿမိဳ႕နယ္ အစုိးရမွ 
သတ္မွတ္ေပးထားသည္႕ အျခား အိမ္ရာ 
တည္ေဆာက္ခြင္႕ ခြင္႕ျပဳခ်က္မ်ား၊ တုိက္တာ  



တည္ေဆာက္ခြင္႕အတြက္ ျပဌာန္ထားေသာ 
စံနဳန္းမ်ားသည္႕ ေရာယွက္ေနသည္ 
ကုိ ေတြ႕ရပါသည္။ 
An additional accommodation permitting 
requirement in this Tourism Law appears 
to create red tape and burdens for SMEs. 
The role of the Law should be to enable 
the Tourism Authority to determine 
classification/quality ratings 
လက္ရိွခရီးသြားလုပ္ငန္းဥပေဒတြင္ 
ျပဌာန္းထားေသာ တည္းခုိေနထုိင္႕ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ လုိင္စင္ တစ္ခု ထပ္၍ 
ယူရမည္႕ အခ်က္သည္ အေသးစား 
အလတ္စား ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ အဟန္႕အတာ 
ျဖစ္ေနသလုိ႕ ဝန္ထုတ္ဝန္ပုိးတစ္ခု 
ျဖစ္ေနပါသည္။ 

၁၈။ ဤဥပေဒျပ႒ာန္းသည့္ေန႔တြင္ 
ဟုိတည္လုပ္ငန္းသုိ႔မဟုတ္တည္းခုိ
ရိပ္သာလုပ္ငန္းလုပ္ကုိင္မည့္သူသည္ 
ယခင္ဟုိတည္နွင့္ခရီးသြားလာေရး
လုပ္ငန္း၀န္ၾကီး႒ာနသုိ႔အေဆာက္
အအံုေဆာက္လုပ္ျခင္း 
ၾကိဳတင္ခြင့္ျပဳခ်က္ရရိွခဲ့ျပီးျဖစ္ပါက 
ထပ္မံေလ်ွာက္ထားရန္မလုိအပ္ေတာ့
ပလုဲပ္ငန္းလုိင္စင္ကုိ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔ 
ဆက္လက္ေလ်ွာက္ထားရမည္။ 

18. Anyone who has already 
obtained prior permission 
from the Ministry for building 
or renovating a Hotel or 
Guesthouse on the date this 
Law is enacted, without being 
required to resubmit the 
application, is required to 
apply for a Licence from the 
concerned State, Region or 
Union Territory Tourism 
Authority. 
 

တည္းခုိေနထုိင္ရာ 
အေဆာက္အဦးမ်ားသည္ 
အမ်ိဳးသားအဆင့္ ႏွင့္ ေဒသအဆင့္ 
ခ်မွတ္ထားေသာ 
အေဆာက္အဦးဆုိင္ရာ 
သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား၊ 
မီးေဘးအႏၱရာယ္ကာကြယ္ေရး 
လုိအပ္ခ်က္မ်ား ထုိ႕အတူ 
ပတ္ဝန္းက်င္ဆုိင္ရာဥပေဒပါ ျပဌာန္
ခ်က္မ်ားကုိ လုိက္နာရမည္။ 

All Accommodation must be 
compliant with national and 
local building codes, fire safety 
requirements, as well as the 
provisions of environmental 
law.   

 

၁၉။ 
ပုဒ္မ၁၇ပါၾကိဳတင္ခြင့္ျပဳခ်
က္ေလ်ွာက္ထားျခင္းနွင့္စပ္လ်ဥ္း

19.  The Tourism 
Authority has the right to 
approve, reject or amend the 

ျမန္မာ႕ခရီးသြားအာဏာပုိင္အဖြဲ႕က 
တစ္နိဳင္ငံလံုးအတြက္ 
တည္းခုိေနထုိင္ႏုိင္သည့္ အမ်ိဳးအစားႏွင့္ 

The Myanmar Tourism 
Authority shall adopt a 
nationwide classification system 

 



၍ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာ
ဏာပုိင္အဖြဲ႔ကခြင့္ျပဳျခင္း၊ 
ျပင္ဆင္ျခင္းသုိ႔မဟုတ္ျငင္းပယ္ျခ
င္းျပဳလုပ္နုိင္ပါသည္။ 

application for prior 
permission mentioned in 
section 17. 
 

အဆင့္ ခြဲျခားသတ္မွတ္ခ်က္ တစ္ရပ္ကုိ  
ထုတ္ျပန္ရန္။ .   

for the type and quality of 
accommodation.   

အသစ္ထည္႕ရန္  New Term Addition ျပည္ေထာင္စု၊ ျပည္နယ္၊တုိင္းေဒ
သႀကီးရိွ ခရီးသြားအာဏာပုိင္မ်ားသည္ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာ 
အေဆာက္အဦးမ်ားကုိ ျမန္မာ႔ 
ခရီးသြားအာဏာပုိင္အဖြဲ႕က 
သတ္မွတ္သည့္ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာ ေနရာမ်ားအတြက္ 
အမ်ိဳးအစားခြဲျခားသတ္မွတ္ခ်က္အလုိက္ 
လုိက္နာရမ်ားမည့္ အခ်က္မ်ားကုိ 
ဆုံးျဖတ္ရန္ႏွင့္ 
တည္းခုိေနထုိင္ရာလုပ္ငန္းမ်ားကုိ 
လုိက္နာမႈ 
ရိွ၊  မရိွ စစ္ေဆးရန္ 

State/Region/Union Tourism 
Authorities shall inspect the 
Accommodation and determine 
its compliance with the 
classification system for 
Accommodation established by 
the Myanmar Tourism 
Authority. 

 

အခန္း(၁၄) 
လုိင္စင္ 

၂၀။ေအာက္ေဖာ္ျပပါလုပ္ငန္းအမ
်ဳးအစားတစ္ခုျခင္းစီအတြက္ခရီး
သြားလာေရးလုပ္ငန
းတစ္ရပ္ရပ္ကုိေဆာင္ရြက္လုိသူသည္ 
လုိင္စင္ရရိွေစရန္သတ္မွတ္ခ်က္နွင့္အညီ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔
 ေလ်ွာက္ထားရမည္။ 
 
(က) ခရီးလွည့္လည္ေရးလုပ္ငန္း 
(ခ) 
ဟုိတည္လုပ္ငန္းသုိ႔မဟုတ္တည္းခုိ
ရိပ္သာလုပ္ငန္း 

20.  Individuals intending 
to operate any of the tourism 
activities listed below must 
apply for a License from the 
relevant State, Region or 
Union Territory Tourism 
Authority, in accordance with 
the requirements: 
a) Tour Operator Business 
b) Hotel or Guesthouse 

Business 
c) Tourist Transportation 

Business 
d) Tourist Guide Business 
Other Tourism Services 

ေအာက္ေဖာ္ျပပါလုပ္ငန္းအမ
်ဳးအစားတစ္ခုျခင္းစီအတြက္ခရီး
သြားလာေရးလုပ္ငန
းတစ္ရပ္ရပ္ကုိေဆာင္ရြက္လုိသူသည္ 
လုိင္စင္ရရိွေစရန္သတ္မွတ္ခ်က္နွင့္အညီ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔
 ေလ်ွာက္ထားရမည္။ 
 
(က) ခရီးလွည့္လည္ေရးလုပ္ငန္း 
(ခ) 
ဟုိတည္လုပ္ငန္းသုိ႔မဟုတ္တည္းခုိ
ရိပ္သာလုပ္ငန္း 

Individuals intending to operate 
any of the tourism activities 
listed below must apply for a 
License from the relevant 
State, Region or Union Territory 
Tourism Authority, in 
accordance with the 
requirements: 
(a)Tour Operator Business 
(b)Hotel or Guesthouse 
Business 
(c)Tourist Transportation 
Business 
(d) Regional Tourist Guide 
Business 
(e) Other Tourism Services 

To be in line with the definitions of 
Chapter (1).  
 
အခန္း (၁) တြင္ ျပဌာန္းထားေသာ 
အဓိပၸာယ္ဖြင္႕ဆုိခ်က္မ်ား ႏွင္႕ တူညီရန္ 
Tour Operator/Tourism Transportation is 
included under Tourism Services 
ခရီးလွည္႕လည္ေရး လုပ္ငန္း ႏွင္႕ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ သယ္ယူပုိ႕ေဆာင္ေရး 
လုပ္ငန္း စသည္တုိ႕သည္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ား ေအာက္တြင္ ပါၿပီးျဖစ္သည္။ 
 
Accommodation licensing is by the 
Municipal authority. 



(ဂ) ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္း 
(ဃ) ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္း 
(င) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခ
ား၀န္ေဆာင္မုွလုပ္ငန္း 

(ဂ) ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္း 
(ဃ) ျပည္နယ္တုိင္းေဒသႀကီး 
ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္း 
(င) ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
အျခား၀န္ေဆာင္မုွလုပ္ငန္း 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆ္ုိင္ရာ တည္းခုိနာေနနိဳင္ရာ 
လုပ္ငန္းမ်ား အတြက္ လုိင္စင္ ခ်ေပးမႈကုိ 
ၿမိဳ႕နယ္ အာဏာပုိင္ကသာ ခ်တ္မွတ္ရန္ 
 

၂၁။ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သည္ 
လုိင္စင္ေလ်ွာက္ထားခ်က္ကုိ
သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားနွင့္ညီညြတ္ျခင္းရိွ၊ 
မရိွစိစစ္ျပီးေနာက္ 

21.  The State, Region or 
Union Territory Tourism 
Authority, after examining the 
license application to 
determine whether it is in 
accordance with the 
requirements shall: 
 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။   

(က) 
ညီညြတ္ပါကသတ္မွတ္ထားေသာလုိင္
စင္ေၾကးကုိလက္ခံရရိွလ်ွင္
 ေလ်ွာက္ထားသူအားလုိင္စင္ထုတ္ေပ
းရမည္။ 

issue a License if it is in 
accordance with the 
requirements, following 
receipt of the designated fee; 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   

(ခ) 
မညီညြတ္ပါကလုိင္စင္ထုတ္ရန္ျငင
းပယ္ရမည္။ 

refuse to issue the License, if 
it is not in accordance with 
the requirements. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   

၂၂။ 
လုိင္စင္သက္တမ္းကုန္ဆုံးသည့္
အခါသက္တမ္းတုိးျမွင့္လုိသူသည္ 

22.  Anyone who desires 
to renew a License on expiry 
shall: 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   

(က) 
သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားနွင့္အညီ
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ
႔ေလ်ွာက္ထားရမည္။ 

shall apply to the State, 
Region or Union Territory 
Tourism Authority in 
accordance with the 
requirements; 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   

(ခ) 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု

receive a Licence extension 
once the Authority has 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   



တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သည္
 ေလ်ွာက္ထားခ်က္ကုိစိစစ္ 
၍သတ္မွတ္ထားေသာအခေၾကးေ
ငြကုိေပးေဆာင္ေစျပီး 
လုပ္ငန္းလုိင္စင္ကုိသက္
တမ္းတုိးေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ 

scrutinised the application 
and the designated license 
fees have been paid. 

၂၃။လုိင္စင္သက္တမ္းသည္သုံးနွ
စ္ျဖစ္သည္။ 

23. A License shall be valid 
for three years. 

ျပည္နယ္၊တုိင္းေဒသႀကီးႏွ
င့္ ျပည္ေထာင္စု ခရီးသြားအာဏပုိင္အဖြဲ႕  
လုိင္စင္ ႏွင္႕ပတ္သက္ေသာ 
သက္တမ္းႏွင့္ ေစ်းနဳန္း တုိ႕ႏွင့္ 
ဆက္စပ္သည့္ စည္းမ်ဥ္းသတ္မွတ္ရန္ 
ႏွင္႕ ထုိသုိ႕ 
မလုပ္ေဆာင္ရေသးပါက ျပည္ေထာင
စုအဆင့္က ထုတ္ျပန္ထားေသာ 
နည္းဥပေဒမ်ားအတုိင္း 
လုိက္နာေဆာင္ရက္ရန္။  
အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဝန္ေဆာင္မႈလုိင္စင္မ်
ားအတြက္ လိုင္စင္ရယူရာတြင္ 
လုိက္နာရမည္႕ စည္းမ်ဥ္းမ်ားကုိ 
ခ်မွတ္ရန္။ 

The State, Region or Union 
Territory Government: 
• shall adopt Rules 

concerning the length of 
licences, and fees to be 
paid.  Where these are not 
in place, the Rules 
established at Union level 
will apply 

may establish Rules for 
different types of Tourism 
Services licence. 

It should be for local authorities to 
determine licence types, validity, and 
fees, administer them and retain income.  
They should have the flexibility for local 
variation, if necessary. 
ေဒသခံ အာဏာပုိင္မ်ား အေနနွင္႕ 
လုိင္စင္အမ်ိဳးအစားမ်ားကုိ သတ္မွတ္ရန္၊ 
လုိင္စင္ အသံုးျပဳနိဳင္ေရး သက္တမ္းကာလ 
သတ္မွတ္ျခင္း၊ လုိင္စင္ေၾကး သတ္မွတ္ျခင္း 
စသည္တုိ႕ကုိ သတ္မွတ္၍ 
ဤလုပ္ငန္းေဆာင္တာမ်ားကုိ ကြပ္ကဲၿပီး 
ဝင္ေငြရရိွမႈကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္။ ေဒသအလုိက္ 
အေျခအေနကုိ မႈတည္ၿပီး လုိအပ္ခ်က္အလုိက္ 
သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကုိ ေျပာင္းလဲ 
သတ္မွတ္ခြင္႕ေပးရန္။ 

၂၄။ဤဥပေဒျပ႒ာန္းျခင္းမျပဳမည္က
လုိင္စင္ရရိွျပီးျဖစ္သည့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းေဆာင္ရြ
က္ေနသူမ်ားသည္ရရိွထားေ
သာလုိင္စင္ပါသက္တမ္းကုန္ဆုံးသ
ည္အထိဆက္လက္လုပ္ေဆာင္နုိင္သည္။ 

24.All holders of current 
Licences at the date of 
adoption of this Law shall be 
permitted to continue to 
operate until the date of 
expiry of their Licence. Upon 
expiry of their Licence, should 
they wish to continue 
operations, they should apply 
to the relevant State, Region 
or Union Territory Tourism 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   



Authority for a licence 
renewal in accordance with 
the requirements. 

၂၅။ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းလုိင္စင္တစ္ရပ္ရပ္ရရိွထားသူသည္
ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္္းလုိင္စင္မွအပ 
အျခားခရီးသြားလုပ္ငန္းလုိင္စင္တစ္ရပ္
ရပ္ကုိ 
အျခားသူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ထံလ
ေျပာင္းလုိပါကသက္ဆုိင္ရာတုိ
င္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟုတ္ျပည္နယ္ခ
ရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ
႔သတ္မွတ္ခ်က္နင့္အညီေလ်ွာက္ထား
ရမည္။ 

25.  With the exception of a 
Tourist Guide Licence, should 
any holder of a Licence for 
Tourism activities desire to 
transfer their Licence to 
someone else, they shall 
apply to the relevant State, 
Region or Union Territory 
Tourism Authority in 
accordance with the 
requirements. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   

၂၆။ 
ပုဒ္မ၂၅အရလုိင္စင္လႊဲေျပာ
င္းရန္ေလ်ွာက္ထားခ်က္ကုိလက္ခံရရိွ 
သည့္သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔
မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သည္ 
လုိင္စင္လႊဲေျပာင္းလက္ခံနို
င္ေရးအတြက္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားနွင့္
ညီညြတ္ျခင္းရိွ၊ မရိွစိစစ္ျပီး 
လႊေဲျပာင္းလက္ခံနုိင္မည့္ပုဂိၢဳလ္
သုိ႔မဟုတ္ 
အဖြဲ႕အစည္းထံလႊဲေျပာင္းခြင့္ျပဳျ
ခင္းသုိ႔မဟုတ္ 
လႊေဲျပာင္းခြင့္ျပဳရန္ျငင္း
ပယ္ျခင္းျပဳလုပ္နုိင္သည္။ 

26.On receipt of the 
application to transfer the 
Licence under Section 25, the 
State, Region or Union 
Territory Tourism Authority 
shall examine it to determine 
whether it is in accordance 
with the requirements, and 
shall either approve or refuse 
the transfer of the Licence to 
the individual or organisation 
concerned. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။   



၂၇။ 
လုိင္စင္ရရိွသူသည္ကာလအကန္႔အသ
တ္ျဖင့္ရုပ္သိမ္းျခင္း၊ 
ပယ္ဖ်က္ျခင္းခံရေသာလုိင္စင္ကုိ 
သည့္သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔
မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ
႔ျပန္လည္အပ္နုွင္းရမည္။ 

27. Where a Licence is 
temporarily suspended, 
withdrawn or cancelled, it 
shall be returned to the 
relevant State, Region or 
Union Territory Tourism 
Authority. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

Chapter (10) 
Development of Human Resources in the Tourism Sector 

ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ လူ႕စြမ္းအား အရင္းအျမစ္ ဖြဲ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး 

  

၁၃။ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းေဆာင္ရြ
က္ေနသူမ်ားသည္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းမ်ားဖြံ႔ျဖိဳး
တိုးတက္ေစေရးအတြက္ 

13. Those involved in the 
Tourism sector shall 
undertake the following to 
develop the sector: 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove 
 

Recommend to remove the whole 
chapter.   Human resource development 
by the private sector should not be 
regulated, beyond those aspects already 
covered in the 2013 Employment and 
Skills Development Law.  Other roles and 
responsibilities for human resource 
development are covered above. 
ဤအခန္းအား ပယ္ဖ်က္ရန္ 
အၾကံေပးအပ္ပါသည္။ 
အဘယ္ေၾကာင္႕ဆုိေသာ ္လူ႕စြမ္းအား 
ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္ေရး အေၾကာင္းအရာ ကုိ ၂၀၁၃ 
ခုနွစ္က ထုတ္ျပန္ခ႕ဲေသာ အလုပ္ႏွင္႕ 
စြမ္းအင္တုိးတက္ေရး ဥပေဒ ပါၿပီးျဖစ္သလုိ 
ပုဂၢလိက က႑ မွ လူ႕စြမ္းအား 
ျမင္႕တင္ေရးအတြက္ ဥပေဒျပဌာန္းရန္ 
မလုိအပ္ေပ။ 
အျခားလူ႕စြမ္းအား အရင္းအျမစ္ 
ဖြ႕ံၿဖိဳးမႈဆုိင္ရာေတြကုိ အထက္ပါ 
အခန္းမ်ားတြင္ ျပဌာန္းၿပီးျဖစ္သည္။ 



(က) ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ 
လူသားအရင္းအျမစ္ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေရး
လုပ္ငန္းမ်ားကုိပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

a) Take part in activities to 
improve human 
resources in tourism 
sector; 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove  

(ခ) 
နုိင္ငံတကာစံညႊန္းမ်ားနွင့္အညီ၀
န္ေဆာင္မုွအရည္အေသြး၊ 
အရည္အခ်င္းျပည့္မီွေစရန္္အေ
ကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

b) Implement activities to 
raise service quality and 
professionalism to 
international standards; 

ပယ္ဖ်က္ရႏ္ Remove  

(ဂ) သုေသသနျပဳလုပ္ေလ့လာျခင္း၊ 
စာတမ္းမ်ားျပဳစုျခင္းတုိ႔ကုိ
 ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ျပည္တြင္းျပည္
ပမွသက္ဆုိင္ရာတကၠသုိလ္မ်ား၊ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းတြင္လက္ေ
တြ႔ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ေနသည့္ 
လုပ္ငန္းနယ္ပယ္အသီးသီးမွပုဂၢိဳလ္မ်ား၊ 
အသင္းအဖြဲ႔မ်ားနွင့္ညိွနုိွင္းေဆာင္ရြ
က္ရမည္။ 

c) Coordinate with local and 
foreign universities, 
different stakeholders 
and groups involved in 
the tourism sector to 
conduct research and 
developing reports. 

ပယ္ဖ်က္ရႏ္ Remove  

အခန္း (၁၁) 
ဘဏၰာေငြေၾကးရယူသုံးစြဲမုွ 

Recommend to remove the whole chapter. Responsibilities for Funding should be embedded in the Functions of the Central Authority and Ministry. 
ဤအခန္းအားလံုးအား ပယ္ဖ်က္ရန္ အႀကံေပးအပ္ပါသည္။ အဘယ္႕ေၾကာင္႕ဆုိေသာ္ ရံပံုေငြ ရွာျခင္းသည္ ဗဟုိခရီးသြားအာဏာပုိင္ ႏွင္႕ ဝန္ႀကီးဌာန၏ တာဝန္သာ ျဖစ္သည္။ 

၁၄။ 
၀န္ၾကီး႒ာနသည္ခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းေရရွည္ဖြံ႔ျဖိဳးတုိးတက္ေစေရးအတြက္ 

14.  The Ministry shall 
promote the sustainable 
development of the tourism 
sector by: 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove  

(က) 
ဗဟုိေကာ္မတီမွသေဘာတူသ
ည့္စီမံကိန္းမ်ားကုိ 
ျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႔သုိ႔ 
တင္ျပျပီးနုိင္ငံေတာ္ဘတ္ဂ်တ္တြင္
 ေတာင္းခံသုံးစြဲရမည္။ 

a) Submitting projects 
approved by the Central 
Committee to the Union 
Government to request 
for resources from the 
state budget; 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove  

(ခ) 
ျပည္ပနုိင္ငံမ်ားနွင့္နုိင္ငံတကာအဖြဲ႔
အစည္းမ်ားထံမွ ေငြေၾကးနည္းပညာနွ

b)Obtaining financial and 
technical support from foreign 

ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove  



င့္အကူအညီမ်ားရယူျပီးေဆာင္ရြ
က္ရမည္။ 

countries and international 
organisations. 

အခန္း (၁၂) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္သူမ်ား၏အခြင့္အေရးနွင့္တာ၀န္မ်ား 

၁၅။ခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းေဆာင္ရြက္သူမ်ားသည္ 

15.  Businesses in the 
Tourism sector have the right 
to: 

 

ခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းေဆာင္ရြက္သူမ်ားသည္ ယင္းတုိ႕၏ 
လုပ္ငန္းေဆာင္သာမ်ားကုိ 
ဤဥပေဒပါအခ်က္မ်ား ႏွင္႕ 
အျခားျပဌာန္းထားေသာ တည္ဆဲ 
ဥပေဒမ်ား ကုိ လုိက္နာ ၍ 
လြတ္လပ္စြာ ေဆာင္ရြက္ခြင္႕ရိွသည္။ 

Businesses in the Tourism 
sector have the right to carry 
out their activity freely, in 
conformity with the provisions 
of this Law and its 
implementing regulations and 
other existing laws. 

See for example: Mozambique Tourism 
Law, Article 17(a) and (b) 

(က)ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္
ရာလုိင္စင္မ်ားကုိ 
သတ္မွတ္ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားနွင့္အညီေ
လ်ွာက္ထားခြင့္ရိွသည္၊ 

a) apply for Licenses related 
to Tourism according to 
the Law; 

ပယ္ဖ်က္ရန္၊ Remove  

(ခ) 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း၀န္ေဆာင္
မုွမ်ားနွင့္စပ္လ်ဥ္း၍အခက္အခတဲစ္
စုံတစ္ရာျဖစ္ေပၚလာပါက၀န္ၾကီး႒ာန၊ 
ဦးစီး႒ာန သုိ႔မဟုတ္ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္း 
အာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ျပည္ေထာင္
စုနယ္ေျမခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔တင္ျပခြင့္ရိွသည္။ 

b) report any difficulties 
they have concerning 
provision of Tourism 
Services to the Ministry, 
Directorate, or concerned 
State, Region or Union 
Tourism Authority. 
 

ပယ္ဖ်က္ရန္။ Remove  

၁၆။ခရီးသြားလာေရးလုပ္
ငန္းေဆာင္ရြက္သူမ်ား၏ 
လုပ္ငန္းတာ၀န္မ်ားမွာ 

16. Businesses in the Tourism 
sector have the responsibility 
to: 

ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းလုပ္ကုိင္ 
ဝန္ေဆာင္မႈေပးသူအားလံုး၏ 
လုပ္ငန္းတာ၀န္မ်ားမွာ 

All suppliers of tourism 
products and services have the 
responsibility to: 

The law should focus on responsibilities, 
in line with its regulatory function.  See: 
Mozambique Tourism Law, Article 16 
ဥပေဒသည္ ဥပေဒျပဌာန္ခ်က္မ်ားအရ 
လုပ္ငန္းတာဝန္မ်ားကုိ ခ်တ္မွတ္ရန္ 
လုိအပ္ေပသည္။ ဥပမာ မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ 
ခရီးသြားဥပေဒ အပုိင္ဒ္ (၁၆) ကုိ 
ၾကည္႕နိဳင္ပါသည္။ 

http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf


(က) 
တာ၀န္သိ၍ေရရွည္တည္တ့ံေစေ
သာနည္းလမ္းျဖင့္လုပ္ကုိင္ရမည္။ 

a) Operate in a responsible 
and sustainable manner; 

ရိုးရာဓေလ႕၊ ထံုးတမ္းအစဥ္အလာ ႏွင္႕ 
ေဒသခံမ်ား၏ 
က်င္႕ထံုးမ်ားကုိ ေလးစား၍ 
တာ၀န္သိ၍ေရရွည္တည္တ့ံေစေ
သာနည္းလမ္းျဖင့္လုပ္ကုိင္ရမည္။ 

Operate in a responsible and 
sustainable manner  which 
respects culture, traditions and 
local practices; 

See for example: Mozambique Tourism 
Law, Article 16.1 (d)   Law of Republic of 
Indonesia No. 10/2009 on Tourism, 
Chapter VII, Article 26(a) 
 
ဥပမာ မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အပုိင္ဒ ္
(၁၆.၁) ႏွင္႕ အင္ဒိုနီးရွားနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ 
၁၀၊၂၀၀၉ အခန္း ၇ အပုိဒ္ ၂၆ (က) တုိ႕ကုိ 
ၾကည္႕နိဳင္ပါသည္။ 

(ခ) ဤဥပေဒပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားနွင့္ 
ဤဥပေဒအရထုတ္ျပန္ထားေသာ 
နည္းဥပေဒမ်ား၊ အမိန္႔ေၾကာ္ျငာစာ၊ 
အမိန္႔နွင့္ညႊန္
ၾကားခ်က္မ်ားကုိတိက်စြာလုိ
က္နာေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

b) Obey this Law, and any 
Bye-laws Orders, 
Notifications and 
Directives issued under 
this Law, 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changess  

အသစ္ထည္႕ရန္ New Term Addition ေျမယာဥပေဒ၊ အလုပ္သမားဥပေဒ၊ 
လံုျခံမႈ၊ မီး၊ တည္ေဆာက္ေရး၊ 
ျပည္သူ႕ဝန္ေဆာင္မႈ၊ သဘာဝတ္ 
ပတ္ဝန္းက်င္၊ က်န္းမာေရး၊ အစားအစာ၊ 
အခြန္၊ စာရင္းအင္း ႏွင္႕ ဘ႑ာေရး ႏွင္႕ 
သဘာဝ အေမြအႏွစ္စသည္တုိ႕ ႏွင္႕ 
ဆုိင္ေသာ ဥပေဒမ်ားကုိ 
ကန္႕သတ္မႈမရိွပဲ ဥပေဒန႕ဲ အညီ 
လုပ္ေဆာင္ရန္။ 

Comply with all other relevant 
laws and regulations including, 
but not restricted to  land use, 
building construction, labour, 
safety, fire, security, public 
order, environment, health, 
hygiene, food, tax obligations, 
accounting and finance and 
protection of cultural and 
natural heritage 

See: Kingdom of Cambodia, Law on 
Tourism, Chapter Six: 
Obligation of Tourism Stakeholders, 
Article 48 (b) 
 
ကေမၻာဒီးယားနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အခန္း (၆) 
တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင္႕ 
ပတ္သတ္ေနအားလံုး၏ ဝတၱရားမ်ား အပုိဒ ္
(၄၈) (ခ) ကုိ ကုိးကားနိဳင္ပါသည္။ 
 

(ဂ) ခရီးသည္မ်ား၏က်န္းမာေရး၊ 
လုံျခံဳေရးနွင့္ေဘးအႏၱရာယ္
ကင္းရွင္းေရးတုိ႔ကုိေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

c) Ensure the health, 
security and safety of 
Tourists; 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changess  

(ဃ) 
ခရီးသည္မ်ား၏ပုဂိၢဳလ္ေရးဆုိင္ရာ
အခ်က္အလက္မ်ားကုိထိန္းသိမ္းကာ
ကြယ္ရမည္။ 
 

d) Protect the privacy and 
personal data of Tourists 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changess  

http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://faolex.fao.org/docs/pdf/ins89481.pdf
http://faolex.fao.org/docs/pdf/ins89481.pdf
http://www.tourismcambodia.org/camtourismlaw/
http://www.tourismcambodia.org/camtourismlaw/


(င) 
တည္ဆဲဥပေဒမ်ားနွင့္အညီေပးေဆာ
င္ရန္တာ၀န္ရိွေသာ 
အခြန္အခမ်ားကုိသက္ဆုိင္ရာ႒ာနမ်ားသုိ
႔ေပးသြင္းရမည္။ 

e) Pay taxes in accordance 
with the existing Laws to 
Departments concerned. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ. No changess  

(စ) 
လုိင္စင္ဆုိင္ရာစည္းကမ္းခ်က္မ်ားကုိ
လိုက္နာေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

f) Obey License 
requirements 

အေျပာင္းအလဲမရိွပါ။ No changess  

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခြင့္ျပဳထားေသာ 
လုပ္ငန္းဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ နိဳင္ငံ၊ လူမ်ိဳး၊ 
လူမႈအဆင္႕အတန္း၊ က်ားမ အျခား 
ကုိယ္ပုိင္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား၊ 
တုိင္းရင္းသားလူမ်ိဳးစု၊ 
ဘာသာယံုၾကည္မႈ ႏွင္႕ နိဳင္ငံေရး 
ပတ္သက္မႈတုိ႕ကုိ အေျခခံ၍ 
ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ မရိွပ ဲမည္သူ႕မဆုိ 
ဝန္ေဆာင္မႈေပးရမည္။ 

Provide services they have 
been authorized to provide, 
without discrimination on 
grounds of nationality, social 
circumstance, race, sex, ethnic 
origin, religion or political 
affiliation 

See for example:  Mozambique Tourism 
Law, Article 16.2 (a)  
 
And Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Chapter VII, Article 
26(c) 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အပုိဒ ္(၁၆.၂) 
(က) ႏွင္႕ အင္ဒိုနီးရွာနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ 
အမွတ္ ၁၀။၂၀၀၉ အခန္ (၇) အပုိဒ ္( ၂၆ ) ( 
၈) ကုိ ကုိးကားထားပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီးသြားမ်ားအသံုးျပဳရန္ 
တည္ေဆာက္ထားေသာ 
အေဆာက္အဦးမ်ားသည္ 
ကေလးသူငယ္၊ သက္ႀကီးရြယ္အို၊ 
မသန္စြမ္းသူမ်ား စသည္အတုိ႕ 
အသံုးျပဳနိဳင္ရမည္ ျဖစ္သလုိ လုိအပ္ပါ 
လုိအပ္ေသာ 
ျဖည္႕ဆည္းေပးမႈမ်ားရိွရမည္။ 

Ensure that tourist 
establishments are usable by 
and special facilities are 
provided for children, elderly 
persons and persons with 
physical disabilities 

See:  
Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Chapter VII, Article 
21 
And 
Mozambique Tourism Law, Article 16.2 
(c) 
 
အင္ဒိုနီးရွား နိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အမွတ္ 
၁၀၊၂၀၀၉၊ အခန္း (၇) အပုိဒ္ ၂၁ ႏွင္႕ 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အပုိဒ ္(၁၆.၂) ( 
ဂ) ကုိ ကုိးကားထားသည္ကုိ 
ၾကည္႕ရု႕နိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition မူးယစ္ေဆးဝါး ေရာင္းဝယ္မႈမ်ား၊ 
လူကုန္ကူးမႈမ်ား၊ 
လူကုန္ကူးအသံုးျပဳမႈမ်ား၊ 
ကေလးသူငယ္ကုန္ကူးမႈမ်ား ႏွင္႕ 

Report instances of suspected 
the offences of drug trafficking 
and usage, human trafficking 
and confinement, child 

See: Kingdom of Cambodia, Law on 
Tourism, Chapter Six: 
Obligation of Tourism Stakeholders 

http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://faolex.fao.org/docs/pdf/ins89481.pdf
http://faolex.fao.org/docs/pdf/ins89481.pdf
http://faolex.fao.org/docs/pdf/ins89481.pdf
http://faolex.fao.org/docs/pdf/ins89481.pdf
http://www.doingbusiness.org/%7E/media/FPDKM/Doing%20Business/Documents/Law-Library/Mozambique-Tourism-Law.pdf
http://www.tourismcambodia.org/camtourismlaw/
http://www.tourismcambodia.org/camtourismlaw/


ဗလက္ကာရ လုပ္ျခင္းကဲ႕သုိ႕ေသာ 
လိမ္ပုိင္းဆုိင္ရာ ေႏွာက္ယွက္ၾကဴးလြ
န္မႈမ်ား ႏွင္႕ အျခား 
ပစ္မႈက်ဴးလြန္မႈမ်ားကုိ ေတြ႕ရိွသံသရ 
ရိွပါက နီးစပ္ရာ ရစဲခန္း သုိ႕မဟုတ္ 
ခရီးသြား အားဏာပုိင္ထံသုိ႕ 
အေၾကာင္းၾကာရန္။ 

trafficking and (child) sexual 
exploitation/prostitution, 
disseminations of pornographic 
pictures and materials or other 
criminal offences to the nearest 
Tourist Police, authorities in-
competence or tourist authority 

ကေမာၻဒီးယားနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အခန္း (၆) 
တြင္ ေဖာ္ျပထားေသာ ခရီးသြားလုပ္ငန္းႏွင္႕ 
ပတ္သတ္၊ ပါဝင္းသင္႕ ပါဝင္ထုိက္သူမ်ား ၏ 
ဝတၱရားမ်ား ဆုိသည္႕ အေၾကာင္းအရာကုိ 
ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္  New Addition ကမၻာ႕ခရီးသြားလာေရး အဖြဲ႕က 
ထုတ္ျပန္ထားေသာ က်င္႕ဝတ္မ်ားကုိ 
လုိက္နာရန္ 

Abide by the UNWTO Global 
Code of Ethics 

See: Kingdom of Cambodia, Law on 
Tourism, Chapter Six: 
ကေမာၻဒီးယားနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အခန္း (၆) 
ကုိ ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 
 

New Added Chapter: Rights and Responsibilties of Tourists  
ခရီးသြားဧည္႕သည္မ်ား၏ အခြင္႕အေရးမ်ား ႏွင္႕ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား 

အသစ္ထည္႕ရန္  New Addition ခရီးသြား အားလံုးသည္ 
ဤအခြင္႕အေရးမ်ားကုိ ရရိွေစရမည္။ 

Every tourist shall have the 
right to: 

See for example: Mozambique Tourism 
Law, Chapter V, Article 20 Law of 
Republic of Indonesia No. 10/2009 on 
Tourism, Chapter VII, Article 20 
Vietnam Tourism Law, Chapter V, Article 
35 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အခန္း (၅) အပုိဒ္ 
၂၀၊ အင္ဒိုနီးရွာနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ၁၀၊၂၀၀၉ 
အခန္း (၇) အပုိဒ္ ၂၀ ႏွင္႕ 
ဗီယနမ္နိဳင္ငံခရီးသြားဥပေဒ အခန္း (၅) အပုိဒ္ ( 
၃၅) စသည္တုိ႕ကုိ 
ကုိးကားၾကည္႕ရု႕နိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီးသြားအားလံုးသည္ 
လုပ္ငန္းဝန္ေဆာင္မႈေပးသူထံမွ 
လုပ္ေဆာင္ထားေသာ ေနထုိင္ေရး၊ 
တန္ဖုိးနဳန္းထား ႏွင္႕ အေျခအေန ႏွင္႕ 
ပတ္သတ္၍ မွန္ကန္တိက်၍ 
ျပည္႕စံုေသာ သတင္းအခ်က္အလက္ကုိ 
ရရိွေစရမည္။ 

Obtain objective, accurate and 
complete information about 
each and all of the conditions, 
prices and facilities offered by 
suppliers of tourism products 
and services 
 

See for example:  
Mozambique Tourism Law, Article 20 (a)  
 
And Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Chapter VII, Article 
20 (a) 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ ၂၀ (က) 
အင္ဒိုနီးရွာနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ၁၀၊၂၀၀၉ 
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အခန္း (၇) အပုိဒ္ ၂၀ (က) စသည္တုိ႕ကုိ 
ကုိးကားၾကည္႕ရု႕နိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီးသြားအားလံုးသည္ 
က္ုိယ္ေရးကုိယ္တာ လံုၿခံမႈ၊ လြတ္လပ္မႈ 
ႏွင္႕ ပုိင္ဆုိင္ေသာ ပစၥည္းမ်ား၏ 
လံုးျခံမႈကုိ ရရိွေစရမည္။ 

Enjoy privacy, personal safety 
and security of their property 

See:  
Mozambique Tourism Law, Article 20 (d)  
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ ၂၀ (ဃ) 
ကုိ ကုိးကားၾကည္႕ရု႕နိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီးသြားလာေရး လုပ္ငန္း စံနဳန္း ႏွင္႕ 
အညီ သန္႕ရွင္းသတ္ရပ္၍ 
အရည္အေသြးျပည္႕မီွေသာ 
ဝန္ေဆာင္မႈကုိ ရရိွေစရမည္။  

Obtain tourism services 
according to adequate 
standards of quality and in 
good conditions of hygiene and 
cleanliness 

See: Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Chapter VII, Article 
20 (b)  
 
and Mozambique Tourism Law, Article 20 
(f) and Article 22 
 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ ၂၀ (စ) 
အင္ဒိုနီးရွာနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ၁၀၊၂၀၀၉ 
အခန္း (၇) အပုိဒ္ ၂၀ (ခ) စသည္တုိ႕ကုိ 
ကုိးကားၾကည္႕ရု႕နိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီးသြားလုပ္ငန္  ထုတ္ကုန္၊ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ႏွင္႕႔ ပတ္သတ္၍ တင္ျပ 
အေႀကံေပး ရန္ ႏွင္႕ ထုိ 
မေၾကနပ္ခ်က္မ်ားအတြက္ 
သင္႕ေတာ္ေသာ အေျဖရယူရန္။ 

To report 
grievances/complaints and 
make complaints about the 
supply of tourism products or 
services according to the law, 
and to obtain opportune and 
adequate responses 

See:  
Mozambique Tourism Law, Article 20 (e) 
 
And Vietnam Tourism Law, Chapter V, 
Article 35.7 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အပုိဒ ္၂၀ (င) 
ႏွင္႕ ဗီယနမ္နိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အခန္း (၅) 
အပိုဒ္ ၃၅.၆ ကုိ ကုိးကားၾကည္႕ရု႕နိဳင္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ခရီသြားအားလံုးတြင္ ေအာက္ပါတုိ႕ 
တာဝန္ရိွသည္။ 

Every tourist shall have the 
responsibility to: 

See for example:   
Mozambique Tourism Law, Chapter V 
(Rights and duties of tourists and 
consumers of tourism products and 
services), Article 21 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြား ဥပေဒ အခန္း (၅) 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဆုိင္ရာ ထုတ္လုပ္ေသာ 
ပစၥည္းမ်ားကုိ ဝယ္ယူအသံုးျပဳသည္႕ ခရီးသြား 
မ်ား နွင္႕ စားသံုးသူတုိ႕၏ အခြင္႕အေရး ႏွင္႕ 
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တာဝန္မ်ား ၊ စသည္ကုိ 
ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition 
 

ျမန္မာနိဳင္ငံမွ ျပဌာန္ထားေသာ 
ဥပေဒအားလံုးကုိ လုိက္နာရန္။ 

Comply with the laws and 
regulations in force in Myanmar 

See for example:   
Mozambique Tourism Law, Article 21(a) 
and 
 
Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Article 25 (d) 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ ၂၁ (က) 
ႏွင္႕ အင္ဒိုနီးရွားနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ 
၁၀၊၂၀၀၉ ၊ အပုိဒ္ ၂၅ (ဃ) ကုိ 
ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition ေဒသရိွ ရိုးရာ၊ 
ဓေလ႕ထံုးတမ္းအစဥ္အလာ၊ သဘာဝ 
အေမြအႏွစ္မ်ား  ႏွင္႕ ေရွးသမုိင္း 
ရုိးရာမ်ားကုိ ေလ႕စားရန္ 

Respect the natural, historical 
and cultural heritage of 
communities, as well as their 
traditions, customs and beliefs 

See:  
Mozambique Tourism Law, Article 21(b) 
and 
 
Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Article 25(a) 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ ၂၁ (ခ) ႏွင္႕ 
အင္ဒိုနီးရွားနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ ၁၀၊၂၀၀၉ ၊ 
အပုိဒ္ ၂၅ (က) ကုိ 
ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အသစ္ထည္႕ရန္ New Addition သဘာဝပတ္ဝန္းက်င္ကုိ ေလးစားရန္ Respect the environment 
 

See: Mozambique Tourism Law, Article 
21(c)  
 
And Law on Tourism, Socialist Republic 
of Vietnam, Article 9 (Protection of the 
tourism environment)  
 
And Law of Republic of Indonesia No. 
10/2009 on Tourism, Article 25(c) 
 
မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ ( ၂၁) (ဂ) 
ႏွင္႕ ဗီယနမ္နိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ အပုိဒ္ (၉) 
ခရီးသြားလုပ္ငန္း၏ပတ္ဝန္က်င္ကုိ 
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ကာကြယ္ေပးရန္ ဆုိေသာ အေၾကာင္းအရာ 
ႏွင္႕ အင္ဒိုနီးရွားနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ 
၁၀၊၂၀၀၉၊ အပုိဒ္ (၂၅) (ဂ) ကုိ စသည္တုိ႕ကုိ 
စုေပါင္း ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

New  လူမႈအတုိင္းအဝုိင္း မလံုျခံမႈကုိ 
ျဖစ္ေစေသာ ေငြမကူဲးျခင္ၚ၊ 
လိင္ပုိင္းဆုိင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ား 
လုပ္ကုိင္ျခင္း၊ ကေလးသူငယ္မ်ားကုိ 
ကူးသန္းေရာင္းဝင္ျခင္း၊ လူကုန္ကူးျခင္း 
ႏွင္႕ 
မူးယစ္ေဆးဝါးကူးသန္းေရာင္ဝယ္ျခင္း၊ 
စသည္ ျဖစ္စဥ္မ်ားတြင္ ပါဝင္ 
ပတ္သက္မႈ မျပဳရန္။ 
 

Not take part in any activities in 
relation to drug trafficking and 
use, human trafficking and 
confinement, child trafficking 
and (child) sexual 
exploitation/prostitution, 
disseminations of pornographic 
pictures and materials, money 
laundering and causing 
insecurity to the society 

See for example: Kingdom of Cambodia, 
Law on Tourism, Chapter Six: Obligation 
of Tourism Stakeholders, Article 50 (d) 
 
Also, see: Mozambique Tourism Law, 
Chapter VII, Article 26, which makes 
explicit reference to the prohibition of 
child sex tourism 
 
ကေမာၻးဒီးယားနိဳင္ငံ ခရီးသြားဥပေဒ တြင္ 
ျပဌာန္းထားေသာ အခန္း (၆၀) 
ခရီးသြားလုပ္ငန္း ႏွင္႕ 
ပါဝင္ပတ္သက္ေနသူမ်ား၏ ဝတၱရားမ်ာ ဟု 
ဆုိေသာ အပုိဒ္ ၅၀ (င) ႏွင္႕ မုိဇမ္ဘိနိဳင္ငံ 
ခရီးသြားဥပေဒ အခန္း ( ၇) အပုိဒ ္၂၆ တြင္ 
အေသးစိတ္ေဖာ္ျပထားေသာ 
ကေလးသူငယ္လိင္ပုိင္းဆုိင္ရာ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိ တာျမစ္ရန္ ဟူေသာ 
ျပဌာန္းခ်က္တုိ႕ကုိ 
ကုိးကားထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 

အခန္း(၁၅) 
စီမံခန္႔ခြဲေရးနည္းလမ္းအရအေရးယူျခင္းနွင္အယူခံျခင္း 

Administrative Sanction and Appeals 
၂၈။ 
လုိင္စင္ရရိွသူသည္လုိင္စင္ပါစည္းကမ္း
ခ်က္တစ္ရပ္ရပ္ကုိေဖာက္ဖ်က္လ်င္ေ
သာ္လည္းေကာင္း၊ 
ပုဒ္မ၃၄ပါတားျမစ္ခ်က္တစ္ရပ္ရပ္ကုိေ
ဖာက္ဖ်က္လ်င္ေသာ္လည္းေကာ
င္း၊့သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မ
ဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င

28. If a License holder 
violates any License terms, or 
violates any of the 
prohibitions mentioned in 
Section 34, the relevant 
State, Region or Union 
Territory Tourism Authority 
can impose one or more of 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

http://www.tourismcambodia.org/camtourismlaw/
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န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ
႕ကထုိသူအား ေအာက္ပါစီမံခန္႔ခြဲေ
ရးဆုိင္ရာအမိန္႔တစ္ရပ္ရပ္ျဖစ္ေစ၊ 
တစ္ရပ္ထက္ပုိ၍ျဖစ္ေစခ်မွတ္နုိင္သည္။ 
(က) သတိေပးျခင္း 
(ခ) 
လုိင္စင္ကုိကာလအကန္႔အသတ္ျဖင့္
ရုပ္သိမ္းျခင္း 
(ဂ) လုိင္စင္ကုိပယ္ဖ်က္ျခင္း 
(ဃ) နာမည္ပ်က္စာရင္းတင္သြင္းျခင္း 

the following administrative 
sanctions. 
a) Warning 
b) Temporary suspension of 

License 
c) Licence cancellation 
d) Blacklisting 
 

၂၉။့သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔
မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ကခ်
မွတ္သည့္ 
စီမံခန္႔ခြဲေရးဆုိင္ရာအမိန္႔ကုိမေက်နပ္သ
သည္ 
ယင္းအမိန္႔ကုိလက္ခံရရိွသည့္ေန႔မွ
ရက္ေပါင္း၃၀အတြင္း 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႕သုိ႔ အယူခံ၀င္ေရာက္နုိင္သည္။ 

29. Any person who is 
disagrees with the 
administrative sanction taken 
by the relevant State, Region 
or Union Territory Tourism 
Authority may appeal to the 
Tourism Authority within 30 
days of the date of receipt of 
that sanction. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  

၃၀။ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာ
ဏာပုိင္အဖြဲ႔သည္ပုဒမ္၂၉အရ 
အယူခံ၀င္ေရာက္ျခင္းနွင့္စပ္လ်
ဥ္း၍့သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ
႔မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႕ကခ်
မွတ္သည့္အမိန္႔ကုိျပင္ဆင္ျခင္း၊ 
ပယ္ဖ်က္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ 
အတည္ျပဳျခင္းျပဳလုပ္နုိင္သည္။ 

30.The relevant State, Region 
or Union Territory Tourism 
Authority may amend, cancel 
or confirm the sanction. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။ No changes  



၃၁။ 
ပုဒ္မ၃၀အရခ်မွတ္ေသာခရီးသြားလာေ
ရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔၏ဆုံးျဖ
တ္ခ်က္သည္ အျပီးအျပတ္ျဖစ္ေစရမည္။ 

31.The decision taken by the 
Tourism Authority under 
Section 30 shall be 
considered final. 

လုိင္စင္ကိုင္ေဆာင္သူသည္ ပုဒ္မ ၃၀ 
အရ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ကုိ သက္ဆုိင္ရာ 
ျပည္နယ္ သို႕ တုိင္းေဒသႀကီအစုိးရ ကုိ 
အယူခံဝင္ လုိပါက ဝင္နိဳင္သည္။ 

The Licence holder may appeal 
a decision taken by the Tourism 
Authority under Section 30 to 
the relevant State or Region 
Government. 

There should be some form of recourse 
for the licence holder 
လုိင္စင္ကုိင္ေဆာင္သူအတြက္ အရင္းအျမစ္ ( 
အကူအညီ) တစ္ခုရိွေနသင္႕သည္။ 

အခန္း (၁၆) 
တားျမစ္ခ်က္မ်ား 
Restrictions 
၃၂။ မည္သူမ်ွ 
(က) 
လုိင္စင္မရိွဘဲဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္င
န္းမျပဳလုပ္ရ 
(ခ) 
ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္းကုိလႊဲ
ေျပာင္းျခင္းနွင့္လက္ခံျခင္းမျပဳရ 
(ဂ) 
လုိင္စင္မရိွဘဲခရီးလွည့္လည္ေရးလုပ္င
န္း၊ ဟုိတည္လုပ္ငန္း၊ 
တည္းခုိရိပ္သာလုပ္ငန္း၊ 
ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္းနွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခ
ား၀န္ေဆာင္မုွလုပ္ငန္းမ်ားမျပဳလုပ္ရ 

32.  No one shall: 
a) Provide Tourist Guide 

services without a 
Licence 

b) Transfer or accept 
Tourist Guide services 

c) Operate Tour Operator 
Business, Hotel Business, 
Guesthouse Business, 
Tourist Transportation 
Business, Tourist Guide 
Business or Other 
Tourism Services without 
a License. 

မည္သူမဆုိ  
(က) လူထုအေျချပဳခရီးသြား 
လုပ္ငန္းအတြက္အပါအဝင္ 
မိမိေဒသတြင္ လမ္းညြန္မႈမ်ားမွ လြဲ၍ 
လုိင္စင္မရိွဘဲဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္င
န္းမျပဳလုပ္ရ။ 
(ခ)ဧည့္လမ္းညႊန္လုပ္ငန္းကုိလႊဲ
ေျပာင္းျခင္းနွင့္လက္ခံျခင္းမျပဳရ 
(ဂ)လုိင္စင္မရိွဘဲခရီးလွည့္လည္ေရး

လုပ္ငန္း၊ ဟုိတည္လုပ္ငန္း၊ 
တည္းခုိရိပ္သာလုပ္ငန္း၊ 
ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္းနွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခ
ား၀န္ေဆာင္မုွလုပ္ငန္းမ်ားမျပဳလုပ္ရ 
လုိင္စင္မရိွပ ဲခရီးသြား ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား 
မျပဳလုပ္ရ 
(ဃ)ဤဥပေဒအရ ခြင္႕ျပဳခ်က္ရယူျခင္း 
မရိွပ ဲ
ခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိလုပ္ေဆာင္ျခင္း
မျပဳေစရ။ 

No one shall: 
Provide Tourist Guide services 
without a Licence, except 
where this guiding service is 
provided only in their local 
community, including for the 
purpsoes of Community Based 
Toursim 
• Transfer or accept Tourist 

Guide services 
• Operate Tour Operator 

Business, Hotel Business, 
Guesthouse Business, 
Tourist Transportation 
Business, Tourist Guide 
Business or Other Tourism 
Services without a License. 

• Transfer or accept Tourist 
Guide services 

• Operate Tour Operator 
Business, Hotel Business, 
Guesthouse Business, 
Tourist Transportation 
Business, Tourist Guide 
Business or Other  

To allow for local community guides in 
CBT who should not be required to 
register as National or Regional Tour 
Guides  
လူထုအေျချပဳခရီးသြားလုပ္ငန္းကုိ 
လုပ္ေဆာင္မည္႕ ေဒသခံ လမ္းညြန္မ်ားကုိ 
နိဳင္ငံေတာ ္အဆင္႕ သုိ႕မဟုတ္ 
ျပည္နယ္တိုင္းေဒသ အဆင္႕ လမ္ညြန္အျဖစ္ 
မွတ္ပံုတင္ရန္ မလုိပ ဲလုပ္ေဆာင္ခြင္႕ျပဳရန္ 
 
The concept of ‘transferring or accepting 
Tourist guide Services is unclear and 
would appear to be covered in (a) 
 
Combine with 33 
 
ခရီးသြားလမ္းညြန္း ဝန္ေဆာင္မႈ 
ကုိ ေျပာင္းေရြ႕ျခင္း၊ လက္ခံျခင္းသည္ 
ရွင္းလင္းမႈမရိွေသာ အသံုးအနဳန္းျဖဟ္ျပီး 
၄င္းအေၾကာင္းအရာသည္ အပုိဒ္ (၃၃) 
တြင္ ေပါင္းစည္းျပဌာန္းနိဳင္သည္။ 



• Tourism Services without a 
permission obtained 
according to this law. 

၃၃။မည္သူမ်ွဤဥပေဒအရခြင့္ျပဳ
ခ်က္မရိွဘဲ 
(က) 
ဟုိတည္လုပ္ငန္းလုိင္စင္ကုိလႊေဲျ
ပာင္းျခင္း၊ လက္ခံျခင္းမျပဳရ။ 
(ခ) တည္းခုိရိပ္သာ 
လုပ္ငန္းလုိင္စင္ကုိလႊဲေျပာင္းျခင္း၊ 
လက္ခံျခင္းမျပဳရ။ 
(ဂ) ခရီးလွည့္လည္ေရးလုပ္ငန္းလုိင္စင္၊ 
ခရီးသည္ပုိ႔ေဆာင္ေရးလုပ္ငန္းလုိင္စင္
နွင့္ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းဆုိင္ရာအျခ
ား၀န္ေဆာင္မုွလုပ္ငန္းလုိင္စင္မ်ားကုိ 
လႊေဲျပာင္းျခင္း၊ လက္ခံျခင္းမျပဳရ။ 

33. No one, without a 
permission obtained 
according to this Law shall: 
a) Transfer or accept a 

Hotel Business License; 
b) Transfer or accept a 

Guesthouse Business 
License; 

c) Transfer or accept a Tour 
Operator License, Tourist 
Transportation License or 
Other Tourism Service 
License. 

ပယ္ဖ်က္ရန္ To Remove Amended to reflect that there is only 
being one form of Tourism Services 
Licence mentioned in this Law. 
ဤခရီးသြားဥပေဒတြင္ 
ခရီးသြားလုပ္ငန္းဝန္ေဆာင္မႈလုိင္းစင္ ႏွင္႕ 
ပတ္သတ္၍ လုိင္စင္တစ္မ်ိဳးထဲ ရိွသည္ကုိ 
ထင္ဟတ္ေအာင္ ျပင္ဆင္ထားျခင္းျဖစ္ပါသည္။ 
 

အခန္း(၁၇) 
ျပစ္ဒဏ္မ်ား 

၃၅။ ပုဒ္မ ၃၂၊ ပုဒ္မခြဲ (က) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
တစ္နွစ္ထက္မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖ
စ္ေစ၊ 
က်ပ္သိန္းနွစ္ဆယ္ထက္မပုိေသာေ
ငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစခ်မွတ္ရမည္။ 

35. Whosoever commits 
an offence under section 32 
(a) shall, if convicted, be 
liable to imprisonment for a 
term not exceeding one year 
or a fine of twenty lakhs 
kyats, or both. 

ပုဒ္မ ၃၂၊ ပုဒ္မခြဲ (က) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
က်ပ္ဆယ္သိန္းေသာ 
ဒဏ္ေငြကုိ ေပးေဆာင္ေစရမည္။ 

Whosoever commits an offence 
under section 32 (a) shall, if 
convicted, be liable to 
imprisonment for a term not 
exceeding one year or a fine of 
ten lakhs kyats, or both. 

This is an excessive penalty for provision 
of unlicensed tour guide services. 
တရားဝင္လုိင္စင္မရိွေသာ 
ခရီးသြားလမ္းညြန္လုပ္ငန္းမ်ားအတြက္ 
ျပစ္ဒဏ္ဟာ မ်ားျပားလြန္းပါသည္။ 

၃၆။ ပုဒ္မ ၃၂၊ ပုဒ္မခြဲ (ခ) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
တစ္နွစ္ထက္မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖ
စ္ေစ၊ က်ပ္ဆယ္သိန္း 

36. Whosoever commits 
an offence under session 32 
(b) shall, if convicted, be 
liable to imprisonment for a 
term not exceeding one year 
or a fine of ten lakhs kyats, or 
both. 

မလုိအပ္၍ ပယ္ဖ်က္ရန္ Remove This appears to be unnecessary 
 
မလုိအပ္ ဟု ယူဆ၍ ပယ္ဖ်က္ရန္။ 



ထက္မပုိေသာေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစခ်မွတ္ရမည္။ 
၃၇။ ပုဒ္မ ၃၂၊ ပုဒ္မခြဲ (ဂ) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
သုံးနွစ္ထက္မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
က်ပ္သိန္းနွစ္ရာထက္မ 
ပုိေသာေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစခ်မွတ္ရမည္။ 

37.  Whosoever commits 
an offence under session 32 
(c) shall, if convicted, be 
liable to imprisonment for a 
term not exceeding three 
years or a fine of two 
hundred lakhs kyats, or both. 

ပုဒ္မ ၃၂၊ ပုဒ္မခြဲ (ဂ) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြ
န္ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ တစ္နွစ္ ထက္ 
မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
က်ပ္သိန္းနွစ္ရာထက္မ 
ပုိေသာေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစ က်ခံေစရမည္။ 

Whosoever commits an offence 
under session 32 (c) shall, if 
convicted, be liable to 
imprisonment for a term not 
exceeding one years or a fine 
of two hundred lakhs kyats, or 
both. 

 

၃၈။ ပုဒ္မ ၃၃၊ ပုဒ္မခြဲ (က) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
တစ္နွစ္ထက္မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖ
စ္ေစ၊ 
က်ပ္သိန္းတစ္ရာထက္မပုိေသာေငြ
ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစခ်မွတ္ရမည္။ 

38. Whosoever commits 
an offence under session 33 
(a) shall, if convicted, be 
liable to imprisonment for a 
term not exceeding one year 
or a fine of one hundred 
lakhs kyats, or both. 

တည္းခုိးနားေနရာလုိင္စင္ဆုိင္ရာ ျပ
စ္ဒဏ္မ်ားကုိ စည္ပင္အဆင္႕ကသာ 
ကုိတြယ္ေျဖရွင္းသင္႕သည္။ 

Accommodation licencing 
penalties should be handled at 
Municipal level 

 

၃၉။ ပုဒ္မ ၃၃၊ ပုဒ္မခြဲ (ခ) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
တစ္နွစ္ထက္မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖ
စ္ေစ၊ 
က်ပ္သိန္းငါးဆယ္ထက္မပုိေသာေငြ
ဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစခ်မွတ္ရမည္။ 

39.  Whosoever commits 
an offence under session 33 
(b) shall, if convicted, be 
liable to imprisonment for a 
term not exceeding one year 
or a fine of fifty lakhs kyats, 
or both. 

တည္းခုိးနားေနရာလုိင္စင္ဆုိင္ရာ ျပ
စ္ဒဏ္မ်ားကုိ စည္ပင္အဆင္႕ကသာ 
ကုိတြယ္ေျဖရွင္းသင္႕သည္။ 

Accommodation licencing 
penalties should be handled at 
Municipal level.  

 

၄၀။ ပုဒ္မ ၃၃၊ ပုဒ္မခြဲ (ဂ) 
ပါတားျမစ္ခ်က္ကုိ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန
ေၾကာင္းျပစ္မုွထင္ရွား 
စီရင္ျခင္းခံရလ်ွင္ထုိသူကုိ 
တစ္နွစ္ထက္မပုိေသာေထာင္ဒဏ္ျဖ
စ္ေစ၊ 
က်ပ္သိန္းသုံးဆယ္ထက္မပုိေ

40.  Whosoever commits 
an offence under session 33 
(c) shall, if convicted, be 
liable to imprisonment for a 
term not exceeding one year 
or a fine of thirty lakhs kyats, 
or both. 

ျပင္ဆင္ရန္ To amend  



သာေငြဒဏ္ျဖစ္ေစ၊ 
ဒဏ္နွစ္ရပ္လုံးျဖစ္ေစခ်မွတ္ရမည္။ 

အခန္း(၁၈) 
အေထြေထြ 

၄၁။ ဗဟုိေကာ္မတီ၊ 
ခရီးသြားလာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖ
႔၊ 
သက္ဆုိင္ရာတုိင္းေဒသၾကီးသုိ႔မဟု
တ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔တုိ႔တြင္ 
အဖြဲ႔၀င္ျဖစ္ေသာနုိင္င့ံ၀န္ထမ္း
မဟုတ္သူမ်ားကုိ ဤ 
ဥပေဒပါလုပ္ငန္းတာ၀န္မ်ားေဆာင္ရြ
က္ေနစဥ္အတြင္း 
ရာဇသတ္ၾကီးပုဒ္မ၂၁အရ 
ျပည္သူ႔၀န္ထမ္းျဖစ္သည္ဟုမွတ္
ယူရမည္။ ယင္းအဖြဲ႔၀င္တုိ႔၏လစာ၊ 
စရိတ္နွင့္ 
ခ်ီးျမွင့္ေငြကုိျပည္ေထာင္စုအစုိးရအဖြဲ႔က 
သတ္မွတ္သည့္အတု္ိင္းခံစားခြင့္ရိွသည္။ 

41.  Members of the 
Central Committee, Tourism 
Authority, Region, State or 
Union Territory Tourism 
Authorities who are not 
Servants, shall be regarded 
as Civil Servants for the 
purposes of the Criminal Code 
Section 21 while undertaking 
responsibilities related to this 
Law. These members shall 
have the right to enjoy 
gratuities and allowances as 
allowed by the Union 
Government. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ No changes  

၄၂။ ပုဒ္မ ၃၅၊ ၃၆၊ ၃၈၊ ၃၉ နွင့္ ၄၀တုိ႔ပါ 
ျပစ္မုွမ်ားကုိရဲအေရးယူပုိင္ခြင့္ရိွေသာ 
ျပစ္မုွမ်ားအျဖစ္သတ္မွတ္သည္။ 

42. Offences mentioned 
in Section 36, 38, 39, and 40 
shall be deemed as 
cognizable offences. 

ပယ္ဖ်က္ရန္  Remove 
. 

Recommend any violations under this law 
should not be cognizable offences. 
ဤဥပေဒပါ 
ျပစ္မုွမ်ားကုိရဲအေရးယူပုိင္ခြင့္ရိွေသာ 
ျပစ္မုွမ်ားအျဖစ္ မသတ္မွတ္သင္႕ေပ။ 

၄၃။ 
ဤဥပေဒပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိအေ
ကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ 
(က) ၀န္ၾကီး႒ာနသည္္နည္းဥပေဒမ်ား၊ 
စည္းမ်ဥ္းနွင့္ 
စည္းကမ္းမ်ားကုိျပည္ေထာင္စုအစ
းရအဖြဲ႔၏ 

43. In implementing this 
Law, 
a) the Ministry may, with 

the consent of the Union 
Government, issue 
necessary byelaws, rules 
and regulations 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ No changes  



 သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ထုတ္ျပန္နုိင္
သည္။ 
(ခ) 
၀န္ၾကီး႒ာနနွင့္ခရီးသြားလာေရးလုပ္င
န္းဆုိင္ရာအာဏာပုိင္အဖြဲ႔သည္အမိန္႔ေ
ၾကာ္ျငာစာ၊ အမိန္႔၊ ညႊန္ၾကားခ်က္နွင့္ 
လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကုိဗဟုိေကာ္မတီ၏ 
သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္ထုတ္ျပန္နုိင္
သည္။ 
(ဂ) ဦးစီး႒ာန၊ တုိင္းေဒသၾကီး 
သုိ႔မဟုတ္ျပည္နယ္ခရီးသြားလာေရး
လုပ္ငန္း အာဏာပုိင္အဖြဲ႔ သုိ႔မဟုတ္ 
ျပည္ေထာင္စုနယ္ေျမခရီးသြား
လာေရးလုပ္ငန္းအာဏာပုိင္အဖြဲ႔တုိ႔သည္ 
အမိန္႔ႏွင့္ညႊန္ၾကားခ်က္မ်ားကုိ 
၀န္ၾကီး႒ာန၏သေဘာတူညီခ်က္ျဖင့္
ထုတ္ျပန္နုိင္သည္။ 

b) the Ministry and the 
Tourism Authority may 
with the consent of the 
Central Committee issue 
notifications, orders, 
directives and procedures 

c) the Department and the  
State, Region or Union 
Territory Tourism 
Authorities may,  with 
the consent of the 
Ministry, issue orders and 
directives 

၄၄။ 
ျမန္မာနုိင္ငံဟုိတယ္နွင့္ခရီးသြားလာ
ေရးဥပေဒ 
(နုိင္ငံေတာ္ျငိမ္၀ပ္ပိျပားမုွတ
ည္ေဆာက္ေရးအဖြဲ႔ ဥပေဒအမွတ္ 
၁၄/၉၃) 
ကုိဤဥပေဒျဖင့္ရုပ္သိမ္းလုိက္သည္။ 

44. The Hotel and 
Tourism Law (State Law and 
Order Restoration Council 
Law No. 14/93) is hereby 
repealed by this Law. 

အေျပာင္းအလဲ မရိွပါ။  No changes  


